
 
ВІДОМОСТІ

про самооцінювання освітньої програми
 

Заклад вищої освіти Київський національний університет імені Тараса 
Шевченка

Освітня програма 18356 Азербайджанська мова і література та 
англійська мова

Рівень вищої освіти Бакалавр

Спеціальність 014 Середня освіта

 
 

Відомості про самооцінювання є частиною акредитаційної справи, поданої до Національного агентства із 
забезпечення якості вищої освіти для акредитації зазначеної вище освітньої програми. Відповідальність за 
підготовку і зміст відомостей несе заклад вищої освіти, який подає програму на акредитацію.
Детальніше про мету і порядок проведення акредитації можна дізнатися на вебсайті Національного агентства – 
https://naqa.gov.ua/
 
Використані скорочення:

ID  ідентифікатор

ВСП відокремлений структурний підрозділ

ЄДЕБО Єдина державна електронна база з питань освіти

ЄКТС Європейська кредитна трансферно-накопичувальна система

ЗВО заклад вищої освіти

ОП освітня програма
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https://naqa.gov.ua/


Загальні відомості
 

1. Інформація про ЗВО (ВСП ЗВО)
 
Реєстраційний номер ЗВО у ЄДЕБО 41

Повна назва ЗВО Київський національний університет імені Тараса Шевченка

Ідентифікаційний код ЗВО 02070944

ПІБ керівника ЗВО Губерський Леонід Васильович

Посилання на офіційний веб-сайт 
ЗВО

http://www.univ.kiev.ua

 
2. Посилання на інформацію про ЗВО (ВСП ЗВО) у Реєстрі суб’єктів освітньої діяльності ЄДЕБО
 
https://registry.edbo.gov.ua/university/41

 
3.  Загальна інформація про ОП, яка подається на акредитацію
 
ID освітньої програми в ЄДЕБО 18356

Назва ОП Азербайджанська мова і література та англійська мова

Галузь знань 01 Освіта/Педагогіка

Спеціальність 014 Середня освіта

Спеціалізація (за наявності) 014.02 Мова і література

Рівень вищої освіти Бакалавр

Тип освітньої програми Освітньо-професійна

Вступ на освітню програму 
здійснюється на основі ступеня 
(рівня)

Повна загальна середня освіта
 

Структурний підрозділ (кафедра 
або інший підрозділ), 
відповідальний за реалізацію ОП

Інститут філології, кафедра тюркології

Інші навчальні структурні 
підрозділи (кафедра або інші 
підрозділи), залучені до реалізації 
ОП

Кафедра екології та зоології; кафедра історії світового українства; 
кафедра психології розвитку; кафедра нової та новітньої історії 
зарубіжних країн; кафедра методики викладання української та 
іноземних мов і літератур; кафедра загального мовознавства, класичної 
філології та неолліністики; кафедра української філософії та культури; 
кафедра філософії гуманітарних наук; кафедра політології; кафедра 
трудового права та права соціального забезпечення; кафедра педагогіки.

Місце (адреса) провадження 
освітньої діяльності за ОП

м. Київ, бульвар Тараса Шевченка 14, 01601

Освітня програма передбачає 
присвоєння професійної 
кваліфікації

не передбачає

Професійна кваліфікація, яка 
присвоюється за ОП (за наявності)

відсутня

Мова (мови) викладання Українська, Азербайджанська

ID   гаранта ОП у ЄДЕБО 337524

ПІБ гаранта ОП Алієва Заміна Керім кизи

Посада гаранта ОП доцент

Корпоративна електронна адреса 
гаранта ОП

aliieva.zamina@knu.ua

Контактний телефон гаранта ОП +38(093)-116-07-00

Додатковий телефон гаранта ОП +38(044)-239-31-57
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          Форми здобуття освіти на ОП
        

          Термін навчання
        

очна денна 3 р. 10 міс.

 
4. Загальні відомості про ОП, історію її розроблення та впровадження 
 
Кафедра тюркології Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка у 2017 році 
здійснила перший набір на освітню програму «Азербайджанська мова і література та англійська мова» 
спеціальності  № 014 «Середня освіта» спеціалізації 014.02 – «Мова та література (із зазначенням мови)» галузі 
знань № 01 «Освіта/педагогіка». 
Актуальність цієї ОП полягає у відсутності фахівців із азербайджанської мови і літератури для потреб національних 
спільнот, які вивчають азербайджанську мову як рідну у загальноосвітніх навчальних закладах з українською мовою 
навчання, а також для реалізації навчального процесу з залученням азербайджанської мови до процесу навчання в 
загальноосвітніх закладах та інших навчальних установах України та зарубіжжя. 
Розробниками цієї програми стали фахівці, викладачі, які багато років працюють у сфері тюркології у вищій школі, 
розуміють актуальні проблеми і завдання викладання азербайджанської мови і літератури та є новаторами у сфері 
підготовки навчальних посібників із азербайджанської мови та літератури. Програма була створена як результат 
обговорень і консультацій із обласними громадськими організаціями, азербайджанськими культурно-освітніми 
центрами, роботодавцями та ін. 
ОП побудована так, щоб студенти мали можливість цілеспрямовано і послідовно працювати за обраним фахом. 
Програма також зорієнтована на розвиток професійних ініціатив студентів, створення нових перспективних 
поєднань умінь і навичок у різних сферах педагогічної діяльності. Під час викладання використовуються різні 
методи навчання, зокрема й інтерактивні; особливістю  цієї ОП є те, що вона включає в себе значну кількість 
семінарських і практичних занять, що дають змогу студентам вдосконалювати свої практичні навички за обраним 
фахом.  Академічне середовище, до якого залучені викладачі та науковці з Азербайджану і Туреччини, сприяє 
якісному отриманню вищої освіти за обраним фахом, для вдосконалення якого додаються міжнародні стажування.
Наприкінці 2020 року була підготовлена друга редакція ОП «Азербайджанська мова і література та англійська 
мова», яка є вдосконаленим варіантом першої редакції зазначеної ОП.
 
5. Інформація про контингент здобувачів вищої освіти на ОП станом на 1 жовтня поточного 
навчального року у розрізі форм здобуття освіти та набір на ОП (кількість здобувачів, зарахованих 
на навчання у відповідному навчальному році сумарно за усіма формами здобуття освіти)

 
Рік 

навчанн
я

Навчальний 
рік, у якому 

відбувся 
набір 

здобувачів 
відповідного 

року 
навчання

Обсяг 
набору на 

ОП у 
відповідно

му 
навчально

му році

Контингент студентів на 
відповідному році навчання 

станом на 1 жовтня поточного 
навчального року

У тому числі іноземців

ОД ОД

1 курс 2020 - 2021 0 0 0

2 курс 2019 - 2020 0 0 0

3 курс 2018 - 2019 0 0 0

4 курс 2017 - 2018 10 9 0

 
Умовні позначення:  ОД – очна денна; ОВ – очна вечірня; З – заочна; Дс – дистанційна; М – мережева; Дл – дуальна.

 
6. Інформація про інші ОП ЗВО за відповідною спеціальністю

 
Рівень вищої освіти Інформація про освітні програми

початковий рівень (короткий цикл) програми відсутні

перший (бакалаврський) рівень 1521 Українська мова і література, іноземна мова: теорія і 
методика навчання
1715 Світова література та англійська мова: теорія, методика 
навчання
1779 Географія
1957 Гагаузька мова і література
18352 Теорія та методика навчання української мови і 
літератури, іноземної мови в основній школі
18355 Зарубіжна література та англійська мова: теорія і 
методика навчання
18356 Азербайджанська мова і література та англійська мова
18909 Математика
19083 Російська мова та зарубіжна література (мова навчання 
російська)/Русский язык и зарубежная литература
19085 Туркменська мова, російська мова (мова навчання 
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російська)/Тукменский язык, русский язык
23073 Гагаузька мова і література та англійська мова
24166 Теорія та методика навчання української мови і 
літератури, іноземної мови в основній школі (на основі ОКР 
молодшого спеціаліста)
31326 Турецька мова і література та англійська мова
36346 Турецька мова і література та англійська мова
42122 Турецька мова і література та англійська мова
23090 Середня освіта ( Історія )
31327 Теорія та методика навчання: німецька та англійська 
мови, зарубіжна література
39323 Зарубіжна література та англійська мова: теорія і 
методика навчання
40181 Зарубіжна література та англійська мова: теорія і 
методика навчання

другий (магістерський) рівень 1650 Світова література та англійська мова: теорія та методика 
навчання
2155 Географія
18820 Теорія та методика навчання української мови і 
літератури та іноземної мови в старшій профільній школі
36214 Зарубіжна література та англійська мова: теорія та 
методика навчання
49560 Математика 014.04 Середня освіта (Математика)
49740 Географія 014.07 Середня освіта (Географія)
18824 Зарубіжна література та англійська мова: теорія і 
методика навчання
36043 Зарубіжна література та англійська мова: теорія та 
методика навчання
1781 Українська та іноземна філологія: теорія таметодика 
навчання
31590 Теорія та методика навчання української мови і 
літератури та іноземної мови в старшій профільній школі
40184 Зарубіжна література та англійська мова: теорія і 
методика навчання

третій (освітньо-науковий/освітньо-творчий) 
рівень

програми відсутні

 
7. Інформація про площі приміщень ЗВО станом на момент подання відомостей про 
самооцінювання, кв. м.
 

 Загальна площа Навчальна площа

Усі приміщення ЗВО 283553 82608

Власні приміщення ЗВО (на праві власності, господарського 
відання або оперативного управління)

283553 82608

Приміщення, які використовуються на іншому праві, аніж 
право власності, господарського відання або оперативного 
управління (оренда, безоплатне користування тощо)

0 0

Приміщення, здані в оренду 2156 0

 
Примітка.  Для ЗВО із ВСП інформація зазначається:

�  щодо ОП, яка реалізується у базовому ЗВО – без урахування приміщень ВСП;
�  щодо ОП, яка реалізується у ВСП – лише щодо приміщень даного ВСП.

 
8. Документи щодо ОП

 
Документ Назва файла Хеш файла

Освітня програма 18356OSVІTNO-PROFESІJNA 
PROGRAMA AZERBAJDZHANSKA 

MOVA І LІTERATURA TA 
ANGLІJSKA MOVA.pdf

1qDCI5KIhzpBWyRgUzqmUfp9h8lYvV+C/hoU36v4UiE=

Освітня програма 18356PROЄKT OSVІTNO-
PROFESІJNA PROGRAMA 

AZERBAJDZHANSKA MOVA І 
LІTERATURA TA ANGLІJSKA 

MOVA.pdf

+xKd9zuqvXnVzdhGlo+iJqqK5luYpcxeDYPdKjqzVWo=

Навчальний план за ОП 18356NAVCHALNIJ PLAN OP 
AZERBAJDZHANSKA MOVA I 
LITERATURA TA ANGLIJSKA 

MOVA.pdf

og389vZ8VaGIm1Z6PeHLgFHX2eq1CQ+okyGxp3e4Kbk=

Сторінка 4



Навчальний план за ОП 18356PROЄKT NAVCHALNOGO 
PLANU AZERBAJDZHANSKA 

MOVA І LІTERATURA TA 
ANGLІJSKA MOVA.pdf

NQkZGlQOneUlQCx6MMkdJBxFMtORGUMCuWM5to/
dBE4=

Рецензії та відгуки 
роботодавців

18356RETSENZІYA NASBU.pdf tbutHKZi+kHM+SJ8B5y9mtRIVLeIgGJusjdUpcecDxo=

Рецензії та відгуки 
роботодавців

18356RETSENZІYA KNLU 
KAFEDRA SKHODOZNAVSTVA.pdf

hmccgdrM/gA4rV8zItKejAdh2iXZo6EqpTqadFn5ZAk=

Рецензії та відгуки 
роботодавців

18356RECZENZIYA NA OP 
AZERBAJDZHANSKIJ KULTURNIJ 

CZENTR.pdf

6bEp4Pmutx8wSHNBe5tHq+KucOC03N09PQFBepSsmC
4=

Рецензії та відгуки 
роботодавців

18356RECZENZIYA NA OP 
IRPINSKA SHKOLA.pdf

bCvyHT2iLsnGMPNSh+CPqmTAIbPAjEOFEHaYxfSGMz
4=

 
 

1. Проектування та цілі освітньої програми
 
 

Якими є цілі ОП? У чому полягають особливості (унікальність) цієї програми?

Метою ОП є підготовка фахівців у галузі середньої освіти зі знанням азербайджанської мови, літератури та 
англійської мови, здатних розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми пов’язані з 
організацією освітнього процесу, зумовлені закономірностями й особливостями сучасної теорії та методики 
навчання (за предметною спеціальністю), які характеризуються комплексністю та невизначеністю умов.
Особливістю ОП є те, що в ній забезпечено пропорційність у викладанні дисциплін загальної, професійної та 
практичної підготовки майбутнього фахівця з азербайджанської мови та літератури. Посилює унікальність цієї ОП 
те, що вона містить дисципліни, які поглиблюють знання здобувачів вищої освіти з методики викладання 
азербайджанської мови і літератури, зокрема, «Методика викладання азербайджанської мови», «Методика 
викладання азербайджанської літератури», та англійської мови, зокрема, «Методика викладання англійської мови в 
середній школі» та інші. Крім того, здобувачі освіти можуть вивчати низку фахових дисциплін у межах обраних 
вибіркових блоків. Освітня програма «Азербайджанська мова і література та англійська мова»  передбачає 
проходження студентами педагогічної практики у загальноосвітніх школах. 
Так, запровадження цієї ОП зумовлене тим, що в Україні не було ЗВО, які готують фахівців у галузі середньої освіти 
із азербайджанської мови і літератури, що, безумовно, робить актуальною необхідність відкриття зазначеної 
освітньої програми.

 

Продемонструйте, із посиланням на конкретні документи ЗВО, що цілі ОП відповідають місії та 
стратегії ЗВО

     Підготовка висококваліфікованого конкурентоспроможного фахівця у сфері освітньо-виховного процесу в 
закладах середньої освіти, здатного до професійної діяльності та цілі ОП повністю відповідають місії та стратегії 
КНУ імені Тараса Шевченка, яка розкрита у Стратегічному плані розвитку Університету на період 2018–2025 рр. 
(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/ Development-strategic-plan.pdf). Місія ЗВО полягає у забезпеченні якісної 
вищої освіти, орієнтованої на запити ринку праці та посиленні наукової складової; створенні інноваційного 
наукового простору; забезпеченні різнобічного розвитку здобувачів освіти; інтеграції в міжнародний освітній 
простір; формуванні суспільних цінностей тощо. 
     Ураховуючи світові тенденції, пріоритетними напрямами діяльності Університету на середньо- та довготривалу 
перспективу є розвиток прикладних аспектів різних наук, зокрема, і соціогуманітарних, формування широкого 
світогляду здобувачів освіти відповідно до сучасних тенденцій розвитку інформаційного суспільства й утвердження 
національних, культурних і загальнолюдських цінностей як важливої передумови до розвитку держави. Для цього в 
ОП передбачені прикладні спеціально орієнтовані дисципліни та виробничо-педагогічна практика, що надає 
студентам можливість отримати практичну підготовку для подальшої роботи в галузі освіти. 

 

Опишіть, яким чином інтереси та пропозиції таких груп заінтересованих сторін (стейкхолдерів) 
були враховані під час формулювання цілей та програмних результатів навчання ОП: 
 - здобувачі вищої освіти та випускники програми

Програма розроблена з урахуванням багаторічного досвіду підготовки здобувачів вищої  освіти з тюркських мов та 
методики викладання іноземних мов у КНУ імені Тараса Шевченка, відповідного досвіду провідних університетів, 
що спеціалізуються на підготовці фахівців з іноземних мов та мов національних спільнот для закладів середньої 
освіти. У процесі підготовки ОП, що забезпечує отримання ступеня бакалавра у галузі середньої освіти, її укладачі 
спілкувалися з випускниками та старшокурсниками, які навчалися за традиційними для структурного підрозділу 
філологічними спеціальностями, що наразі відповідають галузі знань 035 «Філологія». Під час вивчення курсів 
різних тюркських мов (турецької, гагаузької, кримськотатарської) студенти виявляли інтерес до можливості 
вивчення і в майбутньому викладання азербайджанської мови та літератури у середній школі. Таке бажання 
аудиторії здобувачів освіти Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка стало 
поштовхом для ідеї розробки цієї ОП, що передбачає підготовку фахівця зі знанням азербайджанської мови і 
літератури та англійської мови, який має право викладати у середній школі.
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- роботодавці

   Ірпінська спеціалізована загальноосвітня школа І-ІІІ ступенів №12 з вивчення іноземних мов (школа лінгвістики) 
імені Заріфи Алієвої Ірпінської міської ради Київської області, громадська організація «Азербайджанський 
культурний центр імені Мусліма Магомаєва», Бакинський культурний центр мультикультуралізму та школи 
Київської області потребують висококваліфікованих фахівців із азербайджанської мови та літератури у галузі 
середньої освіти. Відповідно до інтересів роботодавців рівень освіти має бути достатнім для здійснення якісної 
освітньої діяльності у закладах середньої освіти. При підготовці ОП проводилися консультації з адміністрацією шкіл 
Київської області, азербайджанськими культурно-освітніми центрами, які знаходяться у м. Києві, були отримані 
відгуки та рецензії на цю ОП. Під час розробки та підготовки ОП запити та пропозиції роботодавців було враховано. 
Зміни спрямовані переважно на вдосконалення підготовки студентів до майбутньої професійної діяльності. Були 
враховані побажання роботодавців щодо викладання предметів, які будуть підвищувати  рівень знань у галузі 
азербайджанської мови, методики викладання азербайджанської мови та літератури у середній школі. 

- академічна спільнота

    У процесі написання ОП проектна група на чолі з гарантом вела активний діалог з колегами Київського 
національного лінгвістичного університету, Національного педагогічного університету імені М. П. Драгоманова, 
Таврійського національного університету імені В. І. Вернадського, результатом такої роботи стали впровадження 
окремих РН, що забезпечуються компонентами блоку вибіркових дисциплін, спрямованих на посилення практичної 
складової підготовки фахівців, їхньої обізнаності з новітніми методиками і методологіями викладання 
азербайджанської мови та літератури і англійської мови та готовністю впроваджувати їх у процесі практичної 
роботи у закладах освіти.
     На всіх цих етапах розробки ОП науково-педагогічні працівники мають безпосередню можливість впливати на 
формування цілей і програмних результатів навчання.  Пропозиції академічної спільноти також враховуються через 
участь викладачів і студентів кафедри у міжнародних конференціях, наукових семінарах, конкурсах тощо. 

- інші стейкхолдери

У процесі розроблення ОП було враховано рекомендації потенційних стейкхолдерів (Київська гімназія східних мов 
№1, Азербайджанський молодіжний центр та ін.), які можуть бути зацікавлені у випускниках цієї ОП. 

Продемонструйте, яким чином цілі та програмні результати навчання ОП відбивають тенденції 
розвитку спеціальності та ринку праці

При розробці ОП, зокрема, її цілей та програмних результатів, проводилися консультації з представниками 
навчальних закладів, громадських організацій та об’єднань, академічної спільноти України і зарубіжжя, які 
зацікавлені у вивченні азербайджанської мови. Унаслідок постійної взаємодії та співпраці з роботодавцями було 
встановлено відповідність ОП тенденціям і пріоритетам розвитку спеціальності та ринку праці, що 
віддзеркалюється, передусім, у компетентностях випускників та в програмних результатах навчання. Особливістю 
ОП є використання фундаментального підходу у викладанні загальнонаукових, педагогічних і філологічних 
дисциплін, тісного зв’язку між теоретичною та практичною підготовкою, що дозволяє готувати 
висококваліфікованих фахівців із азербайджанської мови та літератури та англійської мови, здатних бути 
конкурентоспроможними на ринку праці.

Продемонструйте, яким чином під час формулювання цілей та програмних результатів навчання ОП 
було враховано галузевий та регіональний контекст

     Навчання за ОП передбачає підготовку фахівця, що може працювати у закладах середньої освіти не тільки у 
сфері викладання азербайджанської мови та літератури, а й англійської мови. Поєднання двох компонентів ОП –  
«азербайджанська мова та література» і «англійська мова» – розширює сферу працевлаштування майбутніх 
випускників. Так, другий компонент ОП «англійська мова» передбачає можливість працевлаштування у сфері 
викладання англійської мови, адже враховуючи аналіз ринку праці, потреба у викладачах з англійської мови в 
Україні та зарубіжжі постійно зростає. До змісту ОП включені навчальні дисципліни, що забезпечують реалізацію 
професійної діяльності у галузевому контексті, що дозволяє формувати затребуваних фахівців, здатних працювати 
за фахом на галузевому рівні. Під час формування цілей та програмних результатів навчання ОП не враховувався 
регіональний аспект, оскільки підготовка майбутніх фахівців за цієї ОП відбувається для всіх регіонів України. 

Продемонструйте, яким чином під час формулювання цілей та програмних результатів навчання ОП 
було враховано досвід аналогічних вітчизняних та іноземних програм

Розробки ОП були враховані напрацювання кафедри тюркології Інституту філології КНУ імені Тараса Шевченка, 
яка розпочала підготовку тюркологів-філологів з правом викладання мови і літератури з 1995 року, а за 
спеціальністю «Середня освіта/Педагогіка» з 2016 р. Зокрема, ОП «Азербайджанська мова і література, англійська 
мова» поруч з основним блоком дисциплін з педагогіки та методики викладання враховує філологічний складник: 
вивчення азербайджанської мови з початкового рівня, вдосконалення навичок володіння англійською мовою. Під 
час формулювання цілей та відповідних до них результатів навчання було враховано досвід програм КНУ імені 
Тараса Шевченка (ОП «Світова література та англійська мова: теорія, методика навчання»), факультету 
кримськотатарської та східної філології Таврійського національного університету імені В.І. Вернадського, 
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факультету іноземних мов Національного педагогічного університету імені М.П. Драгоманова, азербайджанських і 
турецьких університетів (Бакинський університет, Стамбульський університет, університет «Киркларелі», «Істанбул 
Шехір» та ін.). ОП «Азербайджанська мова і література, англійська мова» є унікальною, не має повних вітчизняних 
та іноземних аналогів, освітні програми зазначених ЗВО використовувалися як певний орієнтир на початку 
розробки ОП та підготовки нової редакції ОП 2021 р., зокрема, важлива увага приділяється методиці викладання 
азербайджанської мови, літератури, англійської та української мов.

Продемонструйте, яким чином ОП дозволяє досягти результатів навчання, визначених стандартом 
вищої освіти за відповідною спеціальністю та рівнем вищої освіти

Стандарт вищої освіти за спеціальністю  014 «Середня освіта» (014.02 – «Азербайджанська мова і література та 
англійська мова» першого (бакалаврського) рівня відсутній. ОП розроблено відповідно до Проекту стандарту вищої 
освіти України за першим (бакалаврським) рівнем вищої освіти. Галузь знань № 01 – «Освіта». Спеціальність – № 
014 «Середня освіта», (014.02 – «Азербайджанська мова і література та англійська мова». 

Якщо стандарт вищої освіти за відповідною спеціальністю та рівнем вищої освіти відсутній, 
поясніть, яким чином визначені ОП програмні результати навчання відповідають вимогам 
Національної рамки кваліфікацій для відповідного кваліфікаційного рівня?

При підготовці ОП розробники використовували Проект стандарту вищої освіти України, у якому вже враховані 
вимоги Національної рамки кваліфікацій для відповідного кваліфікаційного рівня. Програма спрямована на 
вивчення методики викладання азербайджанської мови і літератури та англійської мови, а також застосовуються 
елементи філологічної освіти, зокрема, при викладанні практичних занять з азербайджанської та англійської мов. 
Студентам пропонуються вибіркові блоки цілісного професійного спрямування, а також дозволяється здійснювати  
вільний вибір окремих дисциплін за іншими ОП університету.
    РН за ОП збігаються із фаховими показниками знань, умінь, навичок, комунікації, відповідальності та автономії 
6-го кваліфікаційного рівня (до прийняття поставнови 2020 р. – 7-го кваліфікаційного рівня), зокрема: РН 2, РН 3, 
РН 4, РН 5, РН 7, РН 8, РН 9, РН 10 виступають показниками наукових та практичних знань, критичного засвоєння 
теорій, принципів та методів у сфері професійної діяльності. РН 13.1, РН 14.1, РН 15.1, РН 16.1; РН 13.2, РН 14.2, РН 
15.2, РН 16.2 – характеризуються конкретними надбаннями здобувачами освіти фахових компетентностей для 
подальшого працевлаштування за спеціальністю.
     Випускники програми «Азербайджанська мова і література та англійська мова» мають можливість професійної 
реалізації в  сфері середньої  освіти в Україні та за її межами у сфері базової середньої освіти з азербайджанської 
мови і літератури, англійської мови в початкові та середній школі. Можливе  працевлаштування  в  інших галузях 
освіти (діяльність навчальних центрів, які пропонують мовні курси  (додаткової підготовки з певної дисципліни), 
навчання мов і навичок спілкування).

2. Структура та зміст освітньої програми

Яким є обсяг ОП (у кредитах ЄКТС)?

240

Яким є обсяг освітніх компонентів (у кредитах ЄКТС), спрямованих на формування 
компетентностей, визначених стандартом вищої освіти за відповідною спеціальністю та рівнем 
вищої освіти (за наявності)?

180

Який обсяг (у кредитах ЄКТС) відводиться на дисципліни за вибором здобувачів вищої освіти?

60

Продемонструйте, що зміст ОП відповідає предметній області заявленої для неї спеціальності 
(спеціальностям, якщо освітня програма є міждисциплінарною)?

  Зміст ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» відповідає предметній галузі відповідної до неї 
спеціальності 014 «Середня освіта» галузі знань 01 «Освіта/педагогіка», оскільки основна мета програми – це 
підготовка фахівців у галузі середньої освіти зі знанням азербайджанської мови, літератури та англійської мови, 
здатних розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми пов’язані з організацією освітнього 
процесу, зумовлені закономірностями й особливостями сучасної теорії та методики навчання (за предметною 
спеціальністю), які характеризуються комплексністю та невизначеністю умов. ОП «Азербайджанська мова і 
література та англійська мова» містить у собі дисципліни, які створюють умови для реалізації зв’язків між різними 
науками (педагогічними, філологічними тощо). Програмні компетентності зазначеної ОП дають поштовх до 
реалізації здатності розв’язувати складні задачі і проблеми у галузі освітньої діяльності, а саме у процесі викладання 
азербайджанської мови та літератури, української мови у середній (базовій) школі; упроваджувати інноваційні 
технології навчання азербайджанської мови та літератури, англійської мови; приймати рішення у складних і 
непередбачуваних умовах навчально-виховного процесу в основній (базовій) середній школі.
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До обов’язкових компонентів цієї програми належать гуманітарні дисципліни, що формують загальні 
компетентності студента, а саме «Вступ до університетських студій», «Науковий образ світу», «Основи екології», 
«Українська і зарубіжна культура», «Філософія», «Соціально-політичні студії», «Вибрані розділи трудового права та 
основ підприємницької діяльності», «Латина», «Українська мова та література», «Вступ до спецфілології»; 
обов’язкові компоненти програми, що дають можливість здобувачу вищої освіти застосовувати їх під час викладання 
азербайджанської мови та літератури у школі, а саме «Методика викладання азербайджанської мови», «Методика 
викладання азербайджанської літератури», «Загальна і вікова педагогіка», «Психологія (учнів середньої школи)», 
«Азербайджанська література ХІІІ-ХVIII ст.», «Практичний курс першої тюркської мови», «Лінгвокраїнознавство та 
історія», «Основи теорії перекладу» (азербайджанська мова), «Практика перекладу» (азербайджанська мова), 
«Лексикологія азербайджанської мови», «Методика організації позакласної роботи у навчанні тюркських мов і 
літератур», «Комплексна дисципліна «Загальний  курс англійської мови», «Теоретична граматика 
азербайджанської мови», «Історія азербайджанської мови». 
     Таким чином, зміст ОП, відображений у окремих освітніх компонентах, повністю відповідає предметній області 
спеціальності 014 «Середня освіта» за переліком дисциплін та програмних результатів навчання в межах основного 
блоку та не суперечить їй у межах варіативного блоку.

Яким чином здобувачам вищої освіти забезпечена можливість формування індивідуальної освітньої 
траєкторії?

У ЗВО розроблено та діє «Положення про порядок реалізації студентами КНУ імені Тараса Шевченка права на 
вільний вибір навчальних 
дисциплін»(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poriadok%20vyboru%20dyscyplin%20(03_12_2018).PDF, студенту 
пропонуються варіанти вибору дисциплін: з варіативної складової навчального плану програми, на якій навчається 
студент, та зі спеціалізованого (профільного) блоку дисциплін, який включає фахові дисципліни, що визначають 
спеціалізовану поглиблену підготовку студента в межах обраної ОП, і спрямований на поліпшення здатності 
студента до працевлаштування за обраним фахом; із блоку дисциплін навчального плану іншої освітньої програми 
того ж освітнього рівня; із блоку обов’язкових дисциплін іншої освітньої програми того ж освітнього рівня; із блоку 
обов’язкових дисциплін іншої освітньої програми іншого освітнього рівня; із Каталогу курсів; із навчальних 
дисциплін в іншому закладі вищої освіти за умов реалізації студентом права на академічну мобільність. До обох 
вибіркових блоків цієї програми належать профільні дисципліни, що формують фахові та предметні компетентності 
і передбачають у подальшому реалізацію якісної трудової діяльності за спеціальністю.
Студенти мають можливість також побудови власної індивідуальної освітньої траєкторії шляхом вибору тем 
курсових робіт у рамках дисципліні «Лексикологія азербайджанської мови», тем бакалаврських робіт.
Студентам також пропонується низка програм міжнародної академічної мобільності.

Яким чином здобувачі вищої освіти можуть реалізувати своє право на вибір навчальних дисциплін?

Метою вільного вибору дисциплін є забезпечення якісної студентоорієнтованої підготовки, яка в майбутньому 
дозволить випускникам працевлаштуватись. В університеті розроблено та діє «Положення про порядок реалізації 
студентами Київського національного університету імені Тараса Шевченка права на вільний вибір навчальних 
дисциплін» (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poriadok%20vyboru%20dyscyplin%20(03_12_2018).PDF), відповідно до 
якого здобувач вищої освіти здійснює вибір навчальних дисциплін, запропонованого вибіркового блоку.
     Забезпечення можливості вибору студентами дисциплін (не менше ніж 25 % від їхньої загальної кількості) 
відображене в ОП «Азербайджанська мова та література та англійська мова». Вибірковий компонент навчального 
плану містить дві спеціалізації, кожна з яких складається із 60 кредитів ЄКТС. Відповідно до своєї індивідуальної 
освітньої траєкторії студенти  мають можливість обрати один із блоків: Вибірковий блок 1 «Методика навчання 
іноземних мов та турецька мова» або Вибірковий блок 2 «Сучасні концепції викладання іноземних мов і літератур». 
Обидва блоки включають предмети, які дозволяють студентам-бакалаврам здобути як фахові, так і додаткові 
загальні, загально-професійні та предметні компетентності у межах спеціальності, що забезпечують спеціалізовану 
поглиблену підготовку у межах обраної освітньої програми.
   У КНУ імені Тараса Шевченка діє система автоматизації для забезпечення освітнього процесу та онлайн-кабінети 
для студентів Triton (https://student.triton.knu.ua), за допомогою якої  студенти можуть продовжувати навчання, 
орієнтуючись на вибірковий блок, який вони обрали за бажанням. Крім того, студенти можуть ознайомитися з 
навчальними робочими програмами робочих дисциплін, які зберігаються в друкованому вигляді на кафедрі 
тюркології Інституту філології у вільному доступі та розміщені на сайті Інституту філології. Студент повинен обрати 
один спеціалізований блок і прослухати всі дисципліни, що входять до цього блоку.
     До переліку дисциплін вибіркового блоку належать такі, що пройшли обговорення на кафедрі, були 
рекомендовані Науково-методичною комісією та Вченою радою Інституту філології як вибіркові. Пропозиції щодо 
змін до варіативної частини навчального плану на наступний навчальний рік формуються на випусковій кафедрі з 
урахуванням пропозицій гаранта ОП,  студентського самоврядування, роботодавців і стандартів вищої освіти.

Опишіть, яким чином ОП та навчальний план передбачають практичну підготовку здобувачів вищої 
освіти, яка дозволяє здобути компетентності, необхідні для подальшої професійної діяльності

     Згідно з навчальним планом ОП близько 80% всіх освітніх компонентів відведено набуттю практичних навичок 
та вмінь на семінарських й практичних заняттях, під час виробничо-педагогічної практик, в процесі самостійної 
роботи.
     Практична підготовка здобувачів вищої освіти за цією ОП реалізована у двох основних компонентах навчання, 
які мають на меті набуття практичних навичок і вмінь, необхідних для подальшої професійної діяльності: 
практичних занять у межах обов’язкових і вибіркових дисциплін, виробничо-педагогічної практики з викладання 
азербайджанської мови і літератури. Низка дисциплін ОП передбачають методологічну підготовку здобувачів вищої 
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освіти. Проведення практики відбувається відповідно до Програми виробничо-педагогічної практики з викладання 
азербайджанської мови і літератури, розробленої викладачами кафедри тюркології і затвердженої Вченою радою 
Інституту філології. У новій редакції освітньо-професійної програми 2021 року введено навчально-виробничі 
практики, а також модифіковано виробничу практику.
     Мета виробничо-педагогічної практики передбачає формування у студентів здатності і готовності планувати, 
організовувати, реалізовувати та керувати процесом навчання азербайджанської мови та літератури, а також 
виробничо-педагогічна практика забезпечує поєднання теоретичної підготовки майбутніх викладачів з їхньою 
практичною педагогічною діяльністю.

Продемонструйте, що ОП дозволяє забезпечити набуття здобувачами вищої освіти соціальних 
навичок (soft skills) упродовж періоду навчання, які відповідають цілям та результатам навчання ОП 
результатам навчання ОП

Професійна підготовка будується на національній моделі освіти, що  передбачає підготовку фахівців нової формації, 
які володіють комунікативними та соціальними навичками (softskills), вміють творчо та високопрофесійно 
розв’язувати на сучасному науково-практичному рівні соціально значимі завдання в педагогічній діяльності. 
Практично в усіх освітніх компонентах ОП студенти набувають різних видів соціальних навичок.  Зокрема, у процесі 
вивчення дисциплін формуються загальні та фахові компетентності, що відповідають соціальним навичкам, а саме 
здатність розв’язувати складні задачі і проблеми у галузі освітньої діяльності, а саме у процесі викладання 
азербайджанської мови та літератури, англійської мови у середній (базовій) школі; упроваджувати інноваційні 
технології навчання азербайджанської мови та літератури, англійської мови; приймати рішення у складних і 
непередбачуваних умовах навчально-виховного процесу в основній (базовій) середній школі.
     Під час навчального процесу для формування соціальних навичок найефективніше застосовуються такі методи 
навчання: проблемно-пошукові, дослідницькі, мозкові штурми, тематичні дискусії, проведення аналогій, 
дослідницько-пошукові проекти тощо.

Яким чином зміст ОП ураховує вимоги відповідного професійного стандарту?

На час розробки освітньої-професійної програми «Азербайджанська мова і література та англійська мова» 
відповідного професійного стандарту не існувало. 

Який підхід використовує ЗВО для співвіднесення обсягу окремих освітніх компонентів ОП (у 
кредитах ЄКТС) із фактичним навантаженням здобувачів вищої освіти (включно із самостійною 
роботою)?

Київський національний університет імені Тараса Шевченка передбачає забезпечення необхідної цілісності ОП. 
Вчена рада університету визначає співвідношення між аудиторним навантаженням і самостійною роботою 
здобувачів вищої освіти, регулює співвідношення між теоретичною та практичною складовими змісту освіти, 
визначає найбільш ефективні з погляду досягнення поставлених цілей види навчальних занять, освітні технології. 
Вищезазначені аспекти наводяться у програмах дисциплін навчального плану, що зберігається на кафедрі 
тюркології. Навчальний час студента визначається кількістю облікових одиниць часу (академічна година, тиждень, 
семестр, курс, рік), відведених на здійснення програми підготовки на певному освітньому рівні. Система навчання у 
межі кредитного обсягу дисциплін визначається за колегіальною експертною оцінкою укладачів і суттєво 
перевіряється при погодженні програми НМК та вченими радами факультетів/інститутів і зовнішніми 
рецензентами.  Цей процес передбачає врахування  думки студентів, які є членами НМК і вчених рад. Розподіл часу 
між заняттями і самостійною роботою здійснюється з урахуванням норм «Положення про організацію освітнього 
процесу у Київському національному університеті імені Тараса Шевченка», введеного в дію наказом ректора від 31 
серпня 2018 р. за № 716-32 (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poloz_org_osv_proc-2018.pdf).  

Якщо за ОП здійснюється підготовка здобувачів вищої освіти за дуальною формою освіти, 
продемонструйте, яким чином структура освітньої програми та навчальний план зумовлюються 
завданнями та особливостями цієї форми здобуття освіти

Дуальна форма освіти для здобувачів за ОП не передбачена.

3. Доступ до освітньої програми та визнання результатів навчання

Наведіть посилання на веб-сторінку, яка містить інформацію про правила прийому на навчання та 
вимоги до вступників ОП

https://vstup.knu.ua/userfiles/files/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0%20%D0%BF%D1%
80%D0%B8%D0%B9%D0%BE%D0%BC%D1%83%20%D0%B4%D0%BE%20%D0%9A%D0%9D%D0%A3%202017.pdf

Поясніть, як правила прийому на навчання та вимоги до вступників ураховують особливості ОП?

Правила прийому на навчання за ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» регламентуються 
загальними Правилами прийому до Київського національного університету імені Тараса Шевченка. Обов’язковим 
компонентом для вступу на цю спеціальність є ЗНО з англійської мови, що в подальшому формує другий фах 
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здобувача освіти за ОП. Програми ЗНО розміщені на сайті Українського центру оцінювання якості освіти: 
http://testportal.gov.ua/zno-2020/. Передбачений порядок прийому на ОП є ефективним способом для формування 
контингенту студентів, оскільки надає рівні можливості доступу до ОП. Для вступу на ОП передбачена подача 
сертифікатів ЗНО з англійської  мови, української мови та літератури і третього предмету (на вибір вступника з 
переліку предметів передбачених ЗВО для гуманітарних спеціальностей).

Яким документом ЗВО регулюється питання визнання результатів навчання, отриманих в інших 
ЗВО? Яким чином забезпечується його доступність для учасників освітнього процесу?

Визнання результатів навчання, отриманих в інших ЗВО, за освітньою програмою регулюється: 
1) Положенням про порядок реалізації права на академічну мобільність Київського національного університету імені 
Тараса Шевченка від 29.06.2016 р. (http://mobility.univ.kiev.ua/?page_id=804&lang=uk); 
2) Додатком до правил прийому «Порядок поновлення та переведення здобувачів вищої освіти (студентів, слухачів, 
курсантів) у Київському національному університеті імені Тараса Шевченка» 
(http://vstup.univ.kiev.ua/userfiles/files/instruction.pdf); 
3) Положенням про організацію освітнього процесу у Київському національному університеті імені Тараса 
Шевченка (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poloz_org_osv_proc- 2018.pdf); 
4) Наказом Ректора від 12.07.2016 року за №603-22 «Про затвердження Порядку проведення в Київському 
національному університеті імені Тараса Шевченка атестації для визнання здобутих кваліфікацій, результатів 
навчання та періодів навчання в системі вищої освіти, здобутих на тимчасово окупованій території України після 20 
лютого 2014 року (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Nakaz_atestaciya_PK_2016.jpg)
Всі документи знаходяться у відкритому доступі для здобувачів освіти. Для додаткових консультацій студенти даної 
ОП можуть звернутися до відділу академічної мобільності університету.  

Опишіть на конкретних прикладах практику застосування вказаних правил на відповідній ОП (якщо 
такі були)?

На жаль, таких прикладів немає, адже студенти ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» на 
навчанні / стажуванні у інших ЗВО не перебували. Студенти подавали документи для участі у міжнародній програмі 
академічної мобільності «Мевляна» у 2020-2021 навчальному роках, проте у зв’язку з пандемією короновірусу 
зарубіжні ЗВО, у які були подані заявки, перенесли терміни проведення конкурсів. 

Яким документом ЗВО регулюється питання визнання результатів навчання, отриманих у 
неформальній освіті? Яким чином забезпечується його доступність для учасників освітнього 
процесу?

Університет не здійснює визнання результатів навчання, отриманих у неформальній освіті до затвердження 
регуляторних актів ЦОВВ, існування яких передбачене чинним законодавством. Після такого врегулювання КНУ 
імені Тараса Шевченка застосовуватиме процедури освітніх декларацій.

Опишіть на конкретних прикладах практику застосування вказаних правил на відповідній ОП (якщо 
такі були)

Прикладів визнання результатів навчання, отриманих у неформальній освіті за цією ОП, не було.

4. Навчання і викладання за освітньою програмою

Продемонструйте, яким чином форми та методи навчання і викладання на ОП сприяють 
досягненню програмних результатів навчання? Наведіть посилання на відповідні документи

Форми та методи навчання і викладання наведено в «Положенні про організацію освітнього процесу у КНУ імені 
Тараса Шевченка» (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Organizationof-the-educational-process.pdf), в освітньо-
професійній програмі підготовки бакалаврів ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова». ОП 
включає такі форми організації освітнього процесу: навчальні заняття (лекція, семінарське і практичне заняття, 
консультація); самостійна робота (самостійне опанування окремих тем освітніх компонентів, виконання 
кваліфікаційної роботи); практична підготовка (виробничо-педагогічна практика); контрольні заходи (іспит, залік, 
диференційований залік, контрольні роботи, тести, захист кваліфікаційної роботи тощо).
Основними методами викладання, які використовуються під час навчального процесу, є пояснювально-
ілюстративний; інструктивно-практичний, пошуковий, дослідницький, діяльнісно-комунікативний методи. 
Вказані форми та методи навчання ефективно забезпечують досягнення визначених ОП результатів навчання. Так, 
отримання знань забезпечується переважно лекційними заняттями та самостійною роботою; набуття вмінь – 
практичними заняттями; комунікація – практичними і семінарськими заняттями; автономність і відповідальність – 
практичною підготовкою та самостійною роботою. 

Продемонструйте, яким чином форми і методи навчання і викладання відповідають вимогам 
студентоцентрованого підходу? Яким є рівень задоволеності здобувачів вищої освіти методами 
навчання і викладання відповідно до результатів опитувань?
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Кафедра тюркології Інституту філології КНУ імені Тараса Шевченка у роботі орієнтується на студентоцентрованість 
навчання, спираючись на положення Статуту університету (http://univ.kiev.ua/pdfs/statut/statut-22-02-17.pdf). 
Методика навчання і підбір дисциплін формуються відповідно до вимог студентоцентрованого підходу та 
орієнтуються на системне мислення та комплекс знань, що надає переваги студентам після опанування ОП бути 
кваліфікованими фахівцями з можливістю реалізації в різних сферах професійної діяльності. Методи навчання і 
викладання, що використовуються при реалізації освітньої діяльності, базуються на принципах свободи слова і 
творчості, вільного застосування знань та інформації, реалізуються через пошукову та дослідницьку діяльність при 
виконанні контрольних завдань. Освітня програма передбачає теми досліджень, що підбираються з урахуванням 
індивідуальних особливостей студента для максимального розкриття його потенціалу. Індивідуальний підхід до 
студента забезпечується наявністю на кафедрах графіків консультацій викладачами здобувачів вищої освіти. Рівень 
задоволеності студентів методами навчання і викладання регулярно вивчається через проведення опитування та 
анкетування. Відповідно до результатів опитування рівень задоволеності здобувачів вищої освіти методами 
навчання і викладання є задовільним. 

Продемонструйте, яким чином забезпечується відповідність методів навчання і викладання на ОП 
принципам академічної свободи

ЗВО забезпечує те, що науково-педагогічні працівники вільно обирають форми та методи навчання і викладання, 
самостійно формують РНП дисципліни, яку викладають. Кожна із навчальних програм є авторським науково-
методичним доробком. Таку норму закріплено у Статуті КНУ імені Тараса Шевченка 
(http://univ.kiev.ua/pdfs/statut/statut-22-02-17.pdf).
В Університеті підтримуються  самостійність і незалежність учасників освітнього процесу в ході провадження 
педагогічної, науково-педагогічної, наукової та/або інноваційної діяльності, що здійснюється на принципах свободи 
слова і творчості, поширення знань та інформації, проведення наукових досліджень і використання їхніх 
результатів, відповідно до Закону України «Про вищу освіту» (п.3, частина перша статті 1).  
 При розробці навчальної дисципліни викладач, враховуючи вимоги ОП і навчального плану, самостійно формує 
методи навчання і викладання на ОП, створюючи повноцінні умови для реалізації принципів академічної свободи. 
Оскільки передбачається їх максимальна варіативність з урахуванням свободи слова і творчості, відповідність 
методів навчання і викладання за ОП принципам академічної свободи реалізуються в авторських програмах з 
використанням досягнень як вітчизняних, так і зарубіжних учених.

Опишіть, яким чином і у які строки учасникам освітнього процесу надається інформація щодо цілей, 
змісту та очікуваних результатів навчання, порядку та критеріїв оцінювання у межах окремих 
освітніх компонентів *

Інформація щодо цілей, змісту й очікуваних РН, порядку та критеріїв оцінювання  зберігається в документах 
кафедри тюркології у паперовому та електронному вигляді (ОП, робочі програми всіх дисциплін, графіки 
організації освітнього процесу, розклади занять та консультацій, атестаційних тижнів (сесій)).  
Доступ до інформації є публічним, здобувачі вищої освіти можуть отримати інформацію у будь-який зручний час. 
Робочі програми всіх навчальних дисциплін на початку семестру надаються для ознайомлення студентам. Кожен 
студент може отримати індивідуальне консультування викладача під час консультації або через електронну пошту. 
Інформація щодо критеріїв оцінювання у межах окремих освітніх компонентів доводиться до студентів на першому 
занятті з кожної дисципліни та на настановчій конференції щодо практики. Підсумкове оцінювання результатів 
навчання в Університеті здійснюється за єдиною 100-бальною шкалою 
(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Organization-of-the- educational-process.pdf).
Для висвітлення освітньої, виховної та наукової діяльності Інститут філології і кафедра тюркології використовують 
такі інформаційні ресурси: 
1) Сайт університету http://www.univ.kiev.ua/
2) Сайт Інституту філології (https://philology.knu.ua/studentam/prohramy/prohramy-kafedry-zarubizhnoyi-literatury/)
3) Сторінка кафедри тюркології на сайті Інституту філології https://philology.knu.ua/struktura-if/kafedry/kafedra-
tiurkolohii/

Опишіть, яким чином відбувається поєднання навчання і досліджень під час реалізації ОП

У КНУ імені Тараса Шевченка розроблено «Програму розвитку науково-інноваційної діяльності Київського 
національного університету імені Тараса Шевченка на період до 2020 року» 
(http://science.univ.kiev.ua/documents/rozvytok/Programs_rozvytok_innovation.pdf). Серед пріоритетних напрямів і 
ключових заходів розвитку кадрового потенціалу та модернізації освітньої діяльності в Університеті передбачено: 
участь наукових і науково-педагогічних працівників, докторантів, аспірантів і студентів в організації 
університетських бізнес-проектів; планування заходів, спрямованих на пошук та розвиток талантів: проведення 
олімпіад і конкурсів, створення лабораторій, організація зимових і літніх шкіл, проведення фестивалів науки, 
інтелектуальних змагань, створення центрів інноваційного розвитку за участю Студентського парламенту та 
Наукового товариства студентів та аспірантів; матеріальне стимулювання освітньої та наукової ініціативи, 
інноваційної активності науково-педагогічних працівників, докторантів, аспірантів та студентів. Студенти-
бакалаври  за час навчання мають підготувати до захисту і захистити кваліфікаційну роботу бакалавра.
 У освітній програмі професійної підготовки бакалавра як обов’язковий компонент представлена виробничо-
педагогічна практика, що передбачає набуття студентами практичних професійних навичок і застосування набутих 
теоретичних знань з педагогічної діяльності. У Інституті філології проводяться конференції студентів, аспірантів та 
молодих учених, у яких поряд з іншими студентами-тюркологами беруть участь студенти, які вивчають 
азербайджанську мову і літературу. Здобувачі  вищої освіти готують тези доповідей, які передбачають поєднання 
знань фахового теоретичного матеріалу і реалізацію креативної складової, беруть участь у науковій роботі кафедри, 
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у студентських олімпіадах. Зокрема, 25 листопада 2020 року на кафедрі тюркології відбулась традиційна студентська 
конференція "Тюркологічні читання" , на якій взяли участь студенти азербайджанської групи із доповідями: 
Даштамарова Л. «Роль казки при вивченні азербайджанської мови», Роман Литвин «Етапи автоматизації дій учнів з 
граматичними структурами пасивного мінімуму (на матеріалі теми «Часові форми азербайджанських дієслів»), 
Назарова Софія «Методологія використання мультимедійних презентацій у навчанні азербайджанської мови», 
Вергелець Віталіна «Використання мультимедійних засобів навчання в процесі викладання азербайджанської 
мови», Сіваш Марія «Синхронна комунікація як технологія інтерактивного навчання азербайджанської мови в 
школі».

Продемонструйте, із посиланням на конкретні приклади, яким чином викладачі оновлюють зміст 
навчальних дисциплін на основі наукових досягнень і сучасних практик у відповідній галузі

Викладачі ЗВО намагаються обирати форми і методи навчання і викладання, максимально доступні та цікаві для 
студентів, тобто постійно працюють над оновленням навчально-методичного забезпечення. Процес оновлення 
існуючих курсів відбувається до початку навчального року і затверджується протоколами кафедри. Оновлення 
робочих навчальних програм може зумовлюватися як зміною кількості годин (інформація про це обов’язково 
міститься у робочих навчальних програмах), так і власне удосконаленням навчально-методичних матеріалів 
відповідно до науково-технічного прогресу та вимог часу. Викладачі щорічно, незалежно від зміни кількості годин, 
оновлюють літературу до курсу та змістове наповнення, використовуючи бібліотечні та інтернет-ресурси, беруть 
участь у наукових та науково-практичних конференціях, а також запозичують досвід НПП інших вітчизняних і 
закордонних ЗВО під час проходження стажування у вітчизняних університетах та під час академічної мобільності 
за кордоном (за програмами академічної мобільності Erasmus+ та Mevlana. Щорічно в Інституті філології 
проводяться методичні семінари (згідно з планом роботи кафедр), на яких обговорюються методичні посібники та 
розробки, озвучуються нові методичні віяння й перспективи розвитку.

Опишіть, яким чином навчання, викладання та наукові дослідження у межах ОП пов’язані із 
інтернаціоналізацією діяльності ЗВО

З метою підвищення якості вищої освіти, ефективності наукових досліджень, конкурентоспроможності здобувачів 
вищої освіти та НПП, залучення світового наукового потенціалу до українського освітнього процесу, гармонізації 
освітніх стандартів навчальних закладів – партнерів ЗВО діє «Положення про реалізацію права на академічну 
мобільність учасників освітнього процесу»(http://mobility.univ.kiev.ua/?page_id=804&lang=uk). Університет активно 
співпрацює із закордонними університетами, зокрема, і в межах програми Erasmus +. Програми міжнародної 
академічної мобільності відкриті для здобувачів освіти та НПП у межах укладених угод між ЗВО та турецькими 
університетами.  
Протягом останніх років було підписано понад 30 угод із відомими університетами Туреччини, як у рамках «Еразмус 
+», «Mevlana», «Літньої та Зимової шкіл», «Стипендій Туреччини», так і двосторонніх  угод тощо. 
ОП передбачає проведення лекцій із викладачами з Азербайджану, Туреччини та інших країн тюркського світу. 
Комплексна дисципліна вибіркового блоку 1 «Турецька мова: усне та писемне мовлення» викладається носіями 
мови, запрошеними з Туреччини.

5. Контрольні заходи, оцінювання здобувачів вищої освіти та академічна доброчесність

Опишіть, яким чином форми контрольних заходів у межах навчальних дисциплін ОП дозволяють 
перевірити досягнення програмних результатів навчання?

Відповідно до «Положення про організацію навчального процесу у Київському національному університеті імені 
Тараса Шевченка»  (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Organization-of-the-educational-process.pdf) контрольні 
заходи передбачають поточний і підсумковий контроль. Поточний контроль здійснюється під час проведення 
практичних і семінарських занять, має на меті перевірку рівня підготовленості здобувача освіти до виконання 
конкретної роботи. Для досягнення результатів навчання ОП «Азербайджанська мова і література та англійська 
мова» у межах дисциплін ОП застосовуються такі форми і методи оцінювання: 
1) поточний (може проводитися у формі усного опитування, письмового експрес-контролю, перевірки самостійної 
роботи, виступів студентів при обговоренні теоретичних питань, а також у формі комп’ютерного тестування);
2) модульний (це контроль знань студентів після вивчення логічно завершеної частини навчальної програми 
дисципліни змістового модуля. Частота проведення цього виду контролю визначається кількістю змістових модулів 
протягом навчального семестру);
3) підсумковий семестровий контроль знань з певної дисципліни проводиться відповідно до навчального плану у 
вигляді семестрового заліку або іспиту в терміни, встановлені графіком навчального процесу та в обсязі навчального 
матеріалу, визначеного робочою програмою дисципліни;
Форма проведення семестрового контролю (усно-письмова, письмова, комбінована, тестування тощо), зміст і 
структура білетів для іспитів, критерії оцінювання зазначаються у робочій програмі навчальної дисципліни й 
доводяться до відома студентів на перших заняттях. До форм підсумкового контролю студентів належить підсумкова 
атестація з методики викладання азербайджанської мови і літератури.
Різні форми контрольних заходів у межах навчальних дисциплін ОП дозволяють комплексно перевірити 
досягнення програмних результатів навчання. Підсумкова оцінка з освітнього компонента, підсумковою формою 
контролю, за яким встановлено іспит або залік, визначається як сума балів за всіма, успішно оціненими, 
результатами навчання. При цьому перевіряються всі програмні результати навчання (алгоритми таких перевірок 
вказані у Робочих програмах освітніх компонентів).
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Яким чином забезпечуються чіткість та зрозумілість форм контрольних заходів та критеріїв 
оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти?

 Система контролю та оцінювання результатів навчання регулюється «Положенням про організацію освітнього 
процесу у КНУ імені Тараса Шевченка», «Положенням  про порядок оцінювання знань студентів при кредитно-
модульній системі організації навчального процесу в Київському національному університеті імені Тараса 
Шевченка» від 2010 р., відповідно до яких підсумковий контроль здійснюється за 100-бальною, національною 
шкалою та шкалою ECTS. Схема формування оцінки залежить від зазначених в робочій програми форм оцінювання, 
що охоплює сумарну кількість балів за поточне оцінювання та результат підсумкового оцінювання у формі заліку чи 
іспиту. Прозорість і зрозумілість форм проведення поточного і підсумкового контролю та критеріїв оцінювання 
результатів навчальної діяльності студентів забезпечується доступністю інформації: розміщення робочої програми 
навчальної дисципліни на сайті, надання інформації студентам на першому лекційному або практичному занятті, 
повідомлення схеми формування оцінки з навчальної дисципліни відповідно до затвердженої робочої навчальної 
програми. Підсумковий контроль здійснюється згідно з навчальними планами, графіком навчального процесу, а 
також відповідно до змісту й обсягу навчального матеріалу та критеріїв оцінювання, визначених робочою 
навчальноюпрограмою. 

Яким чином і у які строки інформація про форми контрольних заходів та критерії оцінювання 
доводяться до здобувачів вищої освіти?

Інформація про форми контрольних заходів доводиться до відома студентів на першому занятті з відповідної 
дисципліни викладачем, коли викладач ознайомлює студентів з робочою програмою навчальної дисципліни, де 
міститься інформація про розподіл балів на контрольні заходи.  Дати проведення модульних контролів 
затверджуються розпорядженням директора Інституту філології окремо на кожен семестр і доводяться до відома 
студентів за місяць до проведення модульної контрольної роботи. Дати проведення екзаменів і заліків 
розміщуються на дошці оголошень Інституту філології, а також відображаються в студентських кабінетах у системі 
Triton за місяць до початку сесії. Програма підсумкової атестації здобувачів вищої освіти доводиться до відома 
студентів за шість місяців до її початку шляхом оприлюднення на сайті Інституту філології. 

Яким чином форми атестації здобувачів вищої освіти відповідають вимогам стандарту вищої освіти 
(за наявності)?

Стандарт вищої освіти галузі знань 01 «Освіта/педагогіка» спеціальності 014 «Середня освіта» освітньо-професійної 
програми «Азербайджанська мова і література та англійська мова» відсутній, проте форми атестації вищої освіти 
відповідають проекту відповідного стандарту: підсумковий іспит з азербайджанської мови і літератури та 
кваліфікаційна робота бакалавра. Вибір форм атестації здобувачів вищої освіти ґрунтується на багаторічному досвіді 
розробників ОП з урахуванням чинних вимог законодавства до атестації здобувачів вищої освіти. Підсумкова 
атестація з методики викладання азербайджанської мови і літератури проводиться на основі затверджених Вченою 
радою Інституту філології екзаменаційних білетів і передбачає перевірку знань випускників з найважливіших 
теоретичних та практичних питань предметної галузі. Під час підсумкової атестації з методики викладання 
азербайджанської мови і літератури перевіряється ступінь володіння студентом знань з найважливіших 
теоретичних та практичних питань предметної галузі: рівня володіння азербайджанською мовою, знань  
азербайджанської літератури, теоретичних та практичних питань методики викладання азербайджанської мови і 
літератури у середній (базовій) школі, вміння логічно мислити, здійснювати фаховий теоретико-прикладний аналіз 
мовного матеріалу та опанування результатів: РН 2, РН 15, РН 18, РН 20.

Яким документом ЗВО регулюється процедура проведення контрольних заходів? Яким чином 
забезпечується його доступність для учасників освітнього процесу?

Яким документом ЗВО регулюється процедура проведення контрольних заходів? Яким чином забезпечується його 
доступність для учасників освітнього процесу? коротке поле
Процедуру проведення контрольних заходів визначено:
1)«Положенням про організацію освітнього процесу» (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/POLOJENNIA-2010-1.doc), 
2) «Положенням про екзаменаційну комісію КНУ імені Тараса Шевченка», «Положенням про порядок оцінювання 
знань студентів при кредитно-модульній системі організації навчального процесу в Київському національному 
університеті імені Тараса Шевченка» від 2010 р. (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/POLOJENNIA-2010-1.docі). 
Процедуру забезпечення об’єктивності екзаменаторів сформовано на основі законів України «Про освіту», «Про 
вищу освіту» та низки внутрішньоуніверситетських положень: 
1)«Положення про забезпечення якості освіти та освітнього процесу в КНУ імені Тараса Шевченка»,
2) «Положення про Апеляційну комісію», 
3)«Положення про порядок створення та організацію роботи Екзаменаційної комісії в Київському національному 
університеті імені Тараса Шевченка», 
4)Етичний кодекс університетської спільноти. 
Процедура, форми і критерії оцінювання заходів поточного контролю з кожної дисципліни описані в робочих 
програмах навчальних дисциплін

Яким чином ці процедури забезпечують об’єктивність екзаменаторів? Якими є процедури 
запобігання та врегулювання конфлікту інтересів? Наведіть приклади застосування відповідних 
процедур на ОП
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Об’єктивність екзаменаторів та процедури запобігання і врегулювання конфлікту інтересів регулюються 
процедурами, встановленими Положенням про організацію освітнього процесу 
(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Organization-of-the-educational-process.pdf), Положенням про забезпечення 
якості освіти та освітнього процесу (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf). Форми 
проведення іспиту чітко диференційовані в робочих програмах навчальних дисциплін із зазначенням  кількості 
балів, що може бути отримана здобувачем вищої освіти під час підсумкового контролю.
Згідно п.7 Положення про організацію освітнього процесу в КНУ імені Тараса Шевченка, забезпечення 
об’єктивності оцінювання досягається за рахунок:
- оцінювання проводиться більш ніж одним оцінювачем;
- рішення щодо кількості оцінювачів, їхніх персоналій і залучення зовнішніх оцінювачів приймається заздалегідь;
- оцінювачі мають можливість не брати участь в оцінювання під час виникнення конфлікту інтересів;
- оцінювання має бути послідовним, справедливим та об’єктивно застосовуватися до всіх студентів, проводитися 
відповідно до встановлених процедур;
- роботи студентів зберігаються протягом семестру;
- інформація щодо оцінювання є чіткою, точною і доступною для всіх учасників освітнього процесу;
- критерії та методи оцінювання, виставлення оцінок оприлюднюються заздалегідь (до початку оцінювання).

   

Яким чином процедури ЗВО урегульовують порядок повторного проходження контрольних заходів? 
Наведіть приклади застосування відповідних правил на ОП

Порядок повторного проходження контрольних заходів регулюється «Положенням про організацію освітнього 
процесу» (розд. 7 та ін.), згідно з яким студентам, що одержали під час сесії не більше двох незадовільних 
екзаменаційних оцінок, дозволяється ліквідувати академічну заборгованість до початку наступного навчального 
семестру. Дні для ліквідації академічної заборгованості передбачаються в розкладі екзаменів. Повторне складання 
іспиту чи заліку допускається не більше двох разів із кожної дисципліни: перший раз – викладачеві, другий – 
комісії, яка створюється директором Інституту філології. Неявка студента на ліквідацію академічної заборгованості 
без поважних причин (тобто якщо протягом трьох робочих днів не подано відповідних виправдних документів) є 
підставою вважати його оцінку незадовільною та відрахувати його за невиконання індивідуального навчального 
плану. Не допускається перескладання іспитів для підвищення оцінки. Для документального оформлення 
результатів ліквідації академічної заборгованості студентів виписується окрема відомість, яку викладач заповнює 
належним чином. Такий самий порядок використовується і щодо оформлення результатів повторного складання 
студентом екзамену (заліку) комісії. 

Яким чином процедури ЗВО урегульовують порядок оскарження процедури та результатів 
проведення контрольних заходів? Наведіть приклади застосування відповідних правил на ОП

Питання оскарження процедури та результатів проведення контрольних заходів регулюються «Положенням про 
організацію освітнього процесу» (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poloz_org_osv_proc-2018.pdf), «Положенням про 
Апеляційну комісію» та «Положенням про порядок створення та організацію роботи Екзаменаційної комісії в 
Київському національному університеті імені Тараса Шевченка» від 3 листопада 2014 р. Відповідно до 
вищезазначених документів у випадку незгоди студента з отриманою оцінкою він має право протягом трьох 
робочих днів з дня оголошення результатів екзамену звернутись із відповідною заявою до ректора університету. У 
такому разі за дорученням ректора розпорядженням по навчально-методичному відділу після погодження із 
завідувачем кафедри і деканом факультету створюється комісія у складі не менше трьох викладачів відповідної 
спеціальності для повторного прийняття заліку чи екзамену. Форму повторного складання визначає комісія. Якщо  
за рішенням комісії студент заслуговує на вищу оцінку, то у встановленому порядку оформляється відомість обліку 
успішності за підписами всіх членів комісії. У такому разі дійсною є оцінка, виставлена комісією. Випадків 
застосування таких правил та проведення таких заходів стосовно здобувачів вищої освіти за цією ОП не було.

Які документи ЗВО містять політику, стандарти і процедури дотримання академічної доброчесності?

Стандарти академічної доброчесності, процедури їхнього дотримання ґрунтуються на Конституції України, законах 
України «Про освіту», «Про вищу освіту», «Про наукову і науково-технічну діяльність», «Про авторське право і 
суміжні права», «Про запобігання корупції», Цивільному Кодексі України, Статуті університету, нормах 
загальнолюдських та європейських цінностей, а також на досвіді провідних вітчизняних і зарубіжних закладів вищої 
освіти. Визначальними у цьому контексті є Положення про організацію освітнього процесу у КНУ імені Тараса 
Шевченка та Етичний кодекс університетської спільноти (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/ethical-
code/Ethicalcode-of-the-university-community.pdf), що встановлює загальні етичні принципи та правила поведінки, 
якими мають керуватися усі (у тому числі НПП) учасники освітнього процесу.
 Зазначені документи передбачають відповідальність за порушення стандартів академічної доброчесності як 
здобувачами вищої освіти, так і науково-педагогічними працівниками.

Які технологічні рішення використовуються на ОП як інструменти протидії порушенням 
академічної доброчесності?

З 2019 року в університеті запроваджено перевірку кваліфікаційних робіт через систему плагіату Unicheck. 
Первинна перевірка здійснюється університетом безкоштовно, у випадку виявлення значного відсотку плагіату 
студент має можливість внести виправлення і замовити повторну перевірку своєї кваліфікаційної роботи через 
систему плагіату Unicheck.
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Крім тогою, з метою протидії порушення академічної доброчесності в студентських наукових роботах (курсових та 
кваліфікаційних) на кафедрі тюркології у 2014 р. було створено єдину електронну базу науково-дослідницьких робіт 
здобувачів вищої освіти, яка щорічно поповнюється, з метою забезпечення можливості перевірки на унікальність 
усіх робіт у межах попереднього контролю. Кожен науковий керівник самостійно визначає інструменти для 
перевірки роботи студента на плагіат (зокрема, використовуючи відповідні програми). На необхідності дотримання 
академічної доброчесності, неприпустимості плагіату наголошують керівники студентських наукових робіт. 
Здобувачів освіти інформують про санкції, що виникнуть внаслідок виявлення факту плагіату. 
При оцінюванні рефератів та інших наукових робіт вищі бали мають роботи, у яких продемонстрована власна думка 
студентів, що мають характер самостійного наукового дослідження та робота демонструє свою унікальність. 
Поточний контроль результатів самостійної роботи студентів на плагіат здійснюється НПП засобами, наявними у 
відкритому доступі. При виявленні плагіату робота відхиляється, ставиться незадовільна оцінка. 

Яким чином ЗВО популяризує академічну доброчесність серед здобувачів вищої освіти ОП?

Основними принципами функціонування системи забезпечення якості освіти та освітнього процесу в КНУ імені 
Тараса Шевченка є дотримання академічної доброчесності й уникнення конфлікту інтересів, що передбачає 
дотримання всіма учасниками освітнього процесу норм академічної етики, корпоративних правил і ціннісних 
орієнтирів. Робоча група ОП повністю поділяють принципи академічної доброчесності, активно працюють у цьому 
полі, мотивуючи здобувачів вищої освіти до їх безумовного дотримання. Питання щодо заборони академічного 
плагіату, списування, формування в усіх учасників освітнього процесу моральних цінностей, громадської позиції та 
відповідальності постійно обговорюються на зустрічах директора Інституту філології та його заступників зі 
студентським активом, працівниками навчально-методичного відділу, з кураторами академічних груп.

Яким чином ЗВО реагує на порушення академічної доброчесності? Наведіть приклади відповідних 
ситуацій щодо здобувачів вищої освіти відповідної ОП

Забезпечення академічної доброчесності серед здобувачів вищої освіти за освітньою програмою є частиною 
внутрішньої системи забезпечення якості освіти Університету («Положення про систему забезпечення якості освіти 
та освітнього процесу в Київському національному університеті імені Тараса Шевченка» 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf). 
З метою забезпечення дотримання принципів академічної доброчесності та своєчасного реагування на їх 
порушення відповідно до норм Етичного кодексу університетської спільноти КНУ імені Тараса Шевченка 
(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/ethicalcode/Ethical-code-of-the-university-community.pdf ) в університеті 
створено Комісію з етики. 
За порушення норм академічної доброчесності НПП КНУ імені Тараса Шевченка можуть бути притягнуті до 
моральної, дисциплінарної, адміністративної відповідальності відповідно до вимог законодавства України, 
нормативно-інструктивних документів МОН України, наказів і розпоряджень адміністрації університету. За 
порушення правил академічної доброчесноcті здобувачі вищої освіти можуть бути притягнуті до таких форм 
відповідальності, як попередження, повторне проходження оцінювання, позбавлення академічної стипендії, 
повторне проходження відповідного освітнього компонента ОП; відрахування з університету. 
На ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» випадків академічної не доброчесності 
зареєстровано не було. 

6. Людські ресурси

Яким чином під час конкурсного добору викладачів ОП забезпечується необхідний рівень їх 
професіоналізму?

Процедуру конкурсного відбору викладачів кафедри регламентовано «Порядком конкурсного відбору на посади 
науково-педагогічних працівників у КНУ імені Тараса Шевченка» (http://senate.univ.kiev.ua/?p=184). 
Вищезазначений документ передбачає процедуру конкурсного відбору викладачів та укладання з ними контрактів. 
Конкурсний відбір є демократично прозорим, спрямованим на визначення кваліфікованого претендента. Перелік 
необхідних документів (http://senate.univ.kiev.ua/?p=64) включає такі пункти: спеціальність і кваліфікація за 
дипломом про вищу освіту; науковий ступінь; вчене звання; кількість і якість наукових праць, опублікованих 
методичних праць із відповідної галузі науки (за останні 5 років). Враховуються курси підвищення кваліфікації (1 
раз на 5 років), стажування, рейтинг/кількість публікацій, внесених до наукометричних баз Scopus, Web of Science, 
рівень викладання профільних дисциплін.

Опишіть, із посиланням на конкретні приклади, яким чином ЗВО залучає роботодавців до 
організації та реалізації освітнього процесу

Базові документи КНУ імені Тараса Шевченка визначають пріоритетність залучення роботодавців до формування 
ОП та їхнього корегування, до участі у практичній підготовці студентів. З роботодавцями обговорюються окремі 
деталі організації та реалізації освітнього процесу. 
Залучення роботодавців за ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» відбувається на основі угод 
про співпрацю з такими установами, як Ірпінська спеціалізована загальноосвітня школа І-ІІІ ступенів № 12 з 
вивченням іноземних мов (школа лінгвістики) імені Заріфи Алієвої Ірпінської міської ради Київської області, ГО 
«Азербайджанський культурний центр імені Мусліма Магомаєва». Із представниками цих організацій проводилися 
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консультації при розробці та рецензуванні ОП та робочих програм навчальних дисциплін. Формою залучення 
роботодавців до організації освітнього процесу в межах освітньої програми є також спільно організовані навчально-
методичні семінари з актуальних проблем азербайджанської мови та літератури. 

Опишіть, із посиланням на конкретні приклади, яким чином ЗВО залучає до аудиторних занять на 
ОП професіоналів-практиків, експертів галузі, представників роботодавців

Університет забезпечує можливість залучення фахівців-практиків (експертів галузі, представників роботодавців) до 
викладання за ОП. Частина викладачів за ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» є носіями 
мови (Алієва З.К., Алі Р.Р.). При залученні зовнішніх фахівців-практиків до проведення аудиторних занять на різну 
професійну тематику про проведення таких заходів здобувачі інформуються заздалегідь через кураторів 
академічних груп. Зокрема, протягом 2017-2020 рр. студентам читали лекції: народний депутат Азербайджану 
Джейхун Мамедов (лекція про забезпечення Республікою Азербайджан прав і свобод релігійних / етнічних громад), 
голова ГО «Азербайджанський культурний центр імені Мусліма Магомаєва», у першому півріччі 2020-2021 
навчального року проводився онлайн-факультатив представником Бакинського центру мультикультуралізму 
Мариною Гончаровою. На початку лютого 2021 року відбулася зустріч студентів та викладачів даної ОП з 
повноважним послом посольства Азербайджанської Республіки в Україні Ельмірою Ахундовою для обговорення 
подальшої співпраці та залучення азербайджанських професіоналів-практиків до аудиторних занять та проведення 
спільних заходів. 

Опишіть, яким чином ЗВО сприяє професійному розвиткові викладачів ОП? Наведіть конкретні 
приклади такого сприяння

У КНУ імені Тараса Шевченка сприяння професійному розвитку викладачів є пріоритетним напрямом розвитку 
закладу («Положення про систему забезпечення якості освіти та освітньому процесі в КНУ імені Тараса Шевченка» 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf)), що коригується відповідно до Постанови Кабінету 
Міністрів України «Деякі питання підвищення кваліфікації педагогічних і науково-педагогічних працівників» (від 
21.08.2019 р. № 800). Процедура направлення та зарахування результатів підвищення кваліфікації як через прямі 
контакти з університетами-партнерами (наприклад, доц. Покровська І.Л., доц. Арнаут Ф.І.). Корнієць К.А. проходила 
підвищення кваліфікації в Київському національному лінгвістичному університеті у 2019 році. 
На початку 2020 р. Університет організував для викладачів професійний курс навчання з програмного забезпечення 
SMART Notebook (Canada) (гарант програми – доц. Алієва З.К.). 

Продемонструйте, що ЗВО стимулює розвиток викладацької майстерності

У КНУ імені Тараса Шевченка створено цілісну систему заохочення науково-педагогічних працівників (зокрема й 
нематеріального характеру) за досягнення в освітньо-науковій діяльності. До матеріальних форм заохочення 
належать преміювання (наказ № 71-32 від 31.01.2014 р. «Про затвердження Положення про стимулювання 
співробітників Київського національного університету імені Тараса Шевченка за результатами наукової діяльності») 
та стипендії молодим ученим. За високу публікаційну активність викладачі отримують щорічну премію. У нинішніх 
умовах університет регулярно проводить тренінги для підвищення кваліфікації у т.ч. і для дистанційного навчання 
(у січні 2021 р. університет проводив University Teach Week). 
 Механізми нематеріального заохочення НПП передбачають також відзначення державними нагородами, 
грамотами та подяками центральних і місцевих органів виконавчої влади, адміністрації КНУ імені Тараса 
Шевченка.   

7. Освітнє середовище та матеріальні ресурси

Продемонструйте, яким чином фінансові та матеріально-технічні ресурси (бібліотека, інша 
інфраструктура, обладнання тощо), а також навчально-методичне забезпечення ОП забезпечують 
досягнення визначених ОП цілей та програмних результатів навчання?

Фінансові та матеріально-технічні ресурси є цілком достатніми для досягнення цілей та програмних результатів 
навчання ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова», що гарантує досягнення її цілей та 
програмних результатів навчання і відповідає вимогам системи забезпечення якості освіти й освітнього процесу. Всі 
фінансові ресурси для забезпечення освітньої діяльності Університету висвітлені на сайті 
(http://www.univ.kiev.ua/ua/official). Здобувачі освіти мають можливість користуватися бібліотекою з фондом 
близько 50000 найменувань та електронною бібліотекою, що постійно оновлюється на сайті Інституту та 
Університету (http://www.library.univ.kiev.ua/ukr/cont/contact.php3), лінгафонними кабінетами та комп’ютерними 
класами Інституту філології, читальним залом Інституту філології і бібліотекою Турецького центру інформації та 
досліджень, у якому є частина літератури у тому числі і азербайджанською мовою. Викладачі також пишуть власні 
навчальні посібники до дисциплін, які вони викладають. ЗВО забезпечує безоплатний доступ викладачів і 
здобувачів вищої освіти до відповідної інфраструктури й інформаційних ресурсів, потрібних для навчання, 
викладацької та/або наукової діяльності в межах освітньої програми. 

Продемонструйте, яким чином освітнє середовище, створене у ЗВО, дозволяє задовольнити потреби 
та інтереси здобувачів вищої освіти ОП? Які заходи вживаються ЗВО задля виявлення і врахування 
цих потреб та інтересів?
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ЗВО забезпечує вільний доступ здобувачів освіти до інформаційних ресурсів, потрібних для навчання та науково-
дослідницької діяльності, а саме: лінгафонні кабінети, бібліотека, читальний зал в Інституті філології, інформаційна 
мережа Університету; виступи запрошених провідних науковців українських та закордонних університетів).
Крім того, КНУ імені Тараса Шевченка передбачає участь студентів в олімпіадах, конкурсах наукових робіт, 
конференціях; надає можливість бути активними у громадському та студентському самоврядуванні, отримувати 
академічні, соціальні стипендії тощо. 
На базі університету діє спортивний комплекс, первинна профспілкова організація студентів та «Наукове 
Товариство студентів (курсантів, слухачів), аспірантів, докторантів і молодих вчених». Студенти мають змогу 
використовувати інформаційну мережу КНУ імені Тараса Шевченка і її ресурси, коворкінги і креативні простори, 
мовні центри та багато іншого, зокрема, Туристичний клуб «Університет» (http://tourclub.kiev.ua), Молодіжний 
центр культурно-естетичного виховання (http://www.univ.kiev.ua/ua/dep/molod-center), Центр іноземних мов КНУ 
імені Тараса Шевченка (http://langcenter.knu.ua/).

Опишіть, яким чином ЗВО забезпечує безпечність освітнього середовища для життя та здоров’я 
здобувачів вищої освіти (включаючи психічне здоров’я)?

Освітнє середовище КНУ імені Тараса Шевченка  є безпечним для життя і здоров’я здобувачів вищої освіти та дає 
можливість задовольнити їхні потреби й інтереси. Аудиторний фонд, бібліотека, заклади харчування, гуртожитки, 
університетська клініка, спорткомплекс за санітарно-гігієнічними нормами, температурним режимом, нормами 
освітлення, кондиціювання тощо є максимально пристосованими до потреб споживачів. Безпечність життя та 
здоров’я здобувачів вищої освіти гарантується нормативними документами з охорони праці та безпеки 
життєдіяльності та забезпечується дотриманням чинних правил, вимог й інструкцій, що зазначається, зокрема у 
Статуті КНУ імені Тараса Шевченка, «Правилах внутрішнього розпорядку КНУ імені Тараса Шевченка », «Проекті 
Положення про студентське містечко та студентський гуртожиток КНУ імені Тараса Шевченка, правилах 
внутрішнього розпорядку в студентських гуртожитках КНУ імені Тараса Шевченка». ЗВО регулярно проводить 
інструктажі з техніки безпеки. Студенти проходять медичний огляд та мають право на академічну відпустку за 
станом здоров’я. З метою підтримки психічного здоров’я здобувачів вищої освіти в КНУ імені Тараса Шевченка було 
засновано психологічну службу, яка співпрацює з представниками студпарламенту й кураторами всіх навчальних 
підрозділів університету. В Інституті філології  діє медпункт, де можна отримати першу медичну допомогу. 

Опишіть механізми освітньої, організаційної, інформаційної, консультативної та соціальної 
підтримки здобувачів вищої освіти? Яким є рівень задоволеності здобувачів вищої освіти цією 
підтримкою відповідно до результатів опитувань?

Організаційну підтримку, насамперед, забезпечує навчальна частина та кафедра. Інформаційна підтримка 
реалізується через веб-сторінку Інституту філології, а також дошку оголошень. У кожній групі є куратор, який 
здійснює первинну організаційну та інформаційну підтримку здобувачів з усього кола питань навчання в 
університеті. Комунікація викладачів зі здобувачами ОП відбувається під час лекцій, практичних, консультацій 
тощо, консультативна підтримка здійснюється через проведення консультацій з індивідуальної та самостійної 
роботи, з виконання  кваліфікаційних робіт. Інформаційно-консультаційна підтримка здійснюється викладачами і в 
позааудиторний час, НПП практикують розсилку оголошень, питань і рекомендацій електронною поштою та через 
соціальні мережі. Інформування студентів щодо освітнього процесу відбувається за допомогою офіційних сайтів 
Університету (http://www.univ.kiev.ua) та Інституту (https://philology.knu.ua/), стендів. На стендах Інституту 
доступна повна інформація про організацію освітнього процесу: графік навчального процесу, розклад занять та 
графіки екзаменаційних сесій тощо, на сайті Університету – про студентське життя, дозвілля, нарахування 
стипендій, рейтинги тощо (http://www.univ.kiev.ua/ua/student-life), інформаційну сторінку Інституту філології 
(https://www.facebook.com/philolog.knu.ua) та кафедри тюркології 
(https://www.facebook.com/groups/1700043580239643/) у Facebook, через сторінку кафедри в Instagram. Співпраця з 
органами студентського самоврядування  забезпечує можливість студентам брати активну участь у навчальному, 
культурному та суспільному житті факультету й університету. 
Сектор працевлаштування КНУ імені Тараса Шевченка (http://jobs.knu.ua) сприяє працевлаштуванню студентів. 
Відділ академічної мобільності (http://mobility.univ.kiev.ua/?lang=uk) інформує студентів про можливості навчання 
та стажування в закордонних ЗВО та в Україні, програми спільного та подвійного дипломування, міжнародні 
програми студентського обміну, грантові програми урядів різних країн, літні школи, мовні курси за кордоном тощо.  
На базі університету діє Молодіжний центр культурно-естетичного виховання – структурний підрозділ КНУ імені 
Тараса Шевченка (http://www.univ.kiev.ua/ua/dep/molod-center) Кафедра тюркології кожного року проводить 
численні культурно-освітні заходи, присвячені культурі, мові й історії тюркських народів. Спортивний комплекс 
КНУ імені Тараса Шевченка пропонує широкий спектр секцій для занять різними видами спорту, функціонує 
критий басейн для занять плаванням (http://sport.univ.kiev.ua/).
Скарг і нарікань від здобувачів за ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» щодо освітньої, 
організаційної, інформаційної, консультаційної та соціальної підтримки не було.

Яким чином ЗВО створює достатні умови для реалізації права на освіту особами з особливими 
освітніми потребами? Наведіть посилання на конкретні приклади створення таких умов на ОП 
(якщо такі були)

Серед здобувачів ступеня бакалавра за ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» немає осіб з 
особливими освітніми потребами. Однак, варто зазначити, що в університеті створено достатні умови для реалізації 
їх права на освіту, а саме визначена процедура підтримки осіб з особливими освітніми потребами. Спеціальний 
навчально-реабілітаційний супровід і вільний доступ до інфраструктури Університету передбачений Статутом 
(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/statut/statut-22-02-17.pdf), умови доступу до навчання – Положенням про організацію 
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освітнього процесу. Затверджено «Порядок супроводу (надання допомоги) осіб з інвалідністю та інших 
маломобільних груп населення у КНУ імені Тараса Шевченка» (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/equal-
opportunities/Poryadok-suprovodu-osib-z-invalidnistyu.pdf). Триває реалізація проекту «Університет рівних 
можливостей», метою якого є створення в Університеті безбар’єрного середовища для отримання освітніх послуг 
здобувачами освіти з особливими освітніми потребами (http://www.univ.kiev.ua/news/10709). Навчання осіб з 
особливими освітніми потребами супроводжується наданням їм фахової консультаційної підтримки тощо, а також 
належне технічне оснащення аудиторного фонду та гуртожитків, зокрема, у приміщенні Інституту філології 
встановлено пандус та спеціальний туалет для осіб з особливими потребами.

Яким чином у ЗВО визначено політику та процедури врегулювання конфліктних ситуацій 
(включаючи пов’язаних із сексуальними домаганнями, дискримінацією та корупцією)? Яким чином 
забезпечується їх доступність політики та процедур врегулювання для учасників освітнього процесу? 
Якою є практика їх застосування під час реалізації ОП?

У КНУ імені Тараса Шевченка реалізується чітка та зрозуміла політика і процедури врегулювання конфліктних 
ситуацій та діють механізми запобігання, профілактики й розгляду конфліктів (зокрема, пов’язаних із сексуальними 
домаганнями, дискримінацією та корупцією), що є доступними для всіх учасників освітнього процесу та яких 
послідовно дотримуються під час реалізації освітніх програм в університеті. Політика та процедури врегулювання 
конфліктних ситуацій ґрунтуються на Положенні про організацію освітнього процесу 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poloz_org_osv_proc-2018.pdf), Правилах внутрішнього розпорядку Університету 
(http://www.prof.univ.kiev.ua/prof/2011-06-14-16-17-19/2011- 06-24-09-01-42/634-2015-03-02-18-09-54.html), 
Етичному кодексі університетської спільноти (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/ethical-code/Ethical-code-
oftheuniversity-community.pdf). Подання та розгляд звернень про порушення правил академічної доброчесності 
регламентуються Положенням про Постійну комісію Вченої ради з питань етики КНУ імені Тараса Шевченка 
(http://senate.univ.kiev.ua/?p=1073). У рамках освітнього процесу ЗВО керується Повідомленням про корупцію, 
Антикорупційною програмою КНУ імені Тараса Шевченка, Актами антикорупційного законодавства 
(http://www.univ.kiev.ua/official/preventing-corruption/#p1), Заходами щодо запобігання та протидії корупції 
(http://www.univ.kiev.ua/official/preventing-corruption/#p4).
Важливими органами при врегулюванні конфліктних ситуацій, пов’язаних із сексуальними домаганнями, 
дискримінацією та корупцією, є також Студентська рада та Профспілкова організація студентів й аспірантів КНУ  
імені Тараса Шевченка . Ці органи у взаємодії з юридичним відділом університету надають консультативно-правову 
допомогу здобувачам вищої освіти, які звернулися з проханням про врегулювання конфліктної ситуації. Моніторинг 
конфліктів проводиться методами індивідуальної бесіди, опитування, тестування, розгляду звернень до 
адміністрації. Конфліктних ситуацій та скарг, пов’язаних з непорозуміннями, сексуальних домагань та випадків 
дискримінації за ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» зафіксовано не було. 

8. Внутрішнє забезпечення якості освітньої програми

Яким документом ЗВО регулюються процедури розроблення, затвердження, моніторингу та 
періодичного перегляду ОП? Наведіть посилання на цей документ, оприлюднений у відкритому 
доступі в мережі Інтернет

У КНУ імені Тараса Шевченка  існує низка документів та дієвих процедур, якими регулюються процедури 
розроблення, затвердження, моніторингу та періодичного перегляду освітніх програм. Це, зокрема, «Положення 
про організацію освітнього процесу у Київському національному університеті імені Тараса Шевченка, введене в дію 
наказом ректора від 31 серпня 2018 р. за № 716-32» (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poloz_org_osv_proc-
2018.pdf).наказ ректора від 05.03.2018 р. за № 158-32 «Про затвердження тимчасового порядку розроблення, 
розгляду і затвердження освітніх (освітньо-професійних, освітньо-наукових) програм» 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poryadok_OP.pdf); наказ ректора від 11.08.2017 р. за № 729-32 «Про запровадження в 
освітній та інформаційний процес форм опису освітньо-професійної (освітньо-наукової) програми, структурних 
вимог до інформаційного пакету, форми робочої навчальної програми дисципліни і форми представлення 
інформації про кваліфікацію науково-педагогічного працівника» (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Nakaz_Form_Doc-
729-32_11-08-2017.pdf (з додатками)); наказ ректора «Про затвердження Тимчасового порядку розгляду пропозицій 
щодо внесення змін до описів ступеневих освітніх програм» від 08.07.2019 р. за № 601-32 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Tymchasovyi%20poryadok% 20vnesennya%20zmin%20do%20OOP.pdf); «Положення про 
систему забезпечення якості освіти та освітнього процесу в Київському національному університеті імені Тараса 
Шевченка, затверджене наказом ректора від 08 липня 2019 р. за № 603-32» 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf); лист заступникам деканів факультетів/заступникам 
директорів інститутів з навчальної роботи, головам науково-методичних (навчально-методичних) комісій 
факультетів/інститутів від 19.02.2018 р. за № 056/116 «Щодо підготовки описів освітніх програм до затвердження» 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/lyst_osvitni%20programy.PDF); наказ ректора «Про затвердження Тимчасового 
порядку розгляду пропозицій щодо внесення змін до описів ступеневих освітніх програм» від 08.07.2019 р. за № 
601-32
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Tymchasovyi%20poryadok%20vnesennya%20zmin%20do%20OOP.pdf); «Положення про 
систему забезпечення якості освіти та освітнього процесу в Київському національному університеті імені Тараса 
Шевченка (макет), затверджене наказом ректора від 08 липня 2019 р. за № 603-32» 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf).
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Опишіть, яким чином та з якою періодичністю відбувається перегляд ОП? Які зміни були внесені до 
ОП за результатами останнього перегляду, чим вони були обґрунтовані?

Всі ОП університету орієнтована на студента. ОП створюють умови для формування індивідуальної траєкторії 
навчання та спрямовані на розширення можливостей особи щодо працевлаштування та подальшого навчання. 
Повну відповідальність за реалізацію ОП, розроблену гарантом програми та робочою групою, несе кафедра як 
основний і базовий структурний підрозділ Університету. Кожна ОП підлягає локальному та 
загальноуніверситетському моніторингу. Зокрема, постійний локальний моніторинг ОП, що акредитується, 
здійснює гарант програми та робоча група з її розробки (п.2.14 «Положення про організацію освітнього процесу в 
Київського національному університеті імені Тараса Шевченка). Результати моніторингу обговорюються на науково-
методичній комісії та вченій раді Інституту. Звіти локального моніторингу подаються до сектору моніторингу якості 
освіти Університету і є підставою для внесення змін до ОП.
Моніторинг освітніх програм у КНУ імені Тараса Шевченка зазвичай здійснюється проектною групою з метою 
визначення досяжності, реалістичності та адекватності її змісту. До здійснення моніторингу періодично залучаються 
експерти: науково-педагогічні працівники, фахівці-практики, роботодавці. Суттєвим елементом моніторингу є 
опитування/анкетування здобувачів студентів. Ця ОП запроваджена вперше і за цією програмою ще не було 
випусків, тому протягом усіх років навчання здійснювалося опитування здобувачів вищої освіти щодо переліку, 
змісту компонентів навчального плану та їхньої послідовності, якості викладання, кількості кредитів ЄКТС та 
розподілу часу між основними формами освітнього процесу (лекціями, семінарами, практичними та самостійною 
роботою). За результатами опитування студентів та стейкхолдерів ОП «Азербайджанська мова і література та 
англійська мова» була укладено нову редакцію зазначеної освітньої програми наприкінці 2020 р.

Продемонструйте, із посиланням на конкретні приклади, як здобувачі вищої освіти залучені до 
процесу періодичного перегляду ОП та інших процедур забезпечення її якості, а їх позиція береться 
до уваги під час перегляду ОП

Здобувачі вищої освіти безпосередньо залучені до процесу періодичного перегляду освітньої програми та інших 
процедур забезпечення її якості. Позиція здобувачів вищої освіти стосовно змісту та наповнення ОП враховується 
шляхом проведення регулярного опитування, зокрема, беруться до уваги пропозиції щодо оновлення ОП та 
внесення у неї змін. Крім кафедри тюркології, опитування студентів проводить Навчальна лабораторія 
соціологічних та освітніх досліджень КНУ імені Тараса Шевченка (https://soclab.knu.ua/).

Яким чином студентське самоврядування бере участь у процедурах внутрішнього забезпечення 
якості ОП

Відповідно до наказу ректора «Про склад Науково-методичної ради Київського національного університету імені 
Тараса Шевченка» від 26.12.2018 р. за № 1194-32
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Sklad%20NMR%20TSNUK%20(nakaz%201194-32%2026_12_2018).PDF) здобувачі 
освіти та студентське самоврядування беруть участь у процедурах внутрішнього забезпечення якості ОП. 
Студпарламент КНУ імені Тараса Шевченка розглядає анкетування про якість освіти від Студпарламентів 
факультетів (http://sp.knu.ua/), приймає рішення про ініціацію відповідних змін. Однак здобувачі, які навчаються за 
ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова», не мають своїх представників у цьому студентському 
органі самоврядування. 

Продемонструйте, із посиланням на конкретні приклади, як роботодавці безпосередньо або через 
свої об’єднання залучені до процесу періодичного перегляду ОП та інших процедур забезпечення її 
якості

Роботодавці залучені до процесу періодичного перегляду освітньої програми та інших процедур забезпечення її 
якості як партнери. У процесах розробки/моніторингу/змін ОП взаємодія із роботодавцями є системною, зокрема, 
при розробці програми виробничо-педагогічної практики. Кафедра тюркології активно співпрацює з Ірпінською 
спеціалізованою загальноосвітньою школою І-ІІІ ступенів №12 з вивчення іноземних мов (школа лінгвістики) імені 
Заріфи Алієвої Ірпінської міської ради Київської області, громадською організацією «Азербайджанський культурний 
центр імені Мусліма Магомаєва», і саме вищезазначені установи дають свої рекомендації  щодо організації 
навчального процесу за цією ОП.
 Необхідність та важливість такої співпраці підкреслено у документах КНУ імені Тараса Шевченка 
(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Organization-of-the-educational-process.pdf), 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poryadok_OP.pdf), 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Tymchasovyi%20poryadok%20vnesennya%20zmin%20do%20OOP.pdf). З роботодавцями 
також активно співпрацює Сектор працевлаштування КНУ імені Тараса Шевченка (http://job.univ.kiev.ua) (зустрічі, 
програми стажування, ярмарки вакансій тощо). 

Опишіть практику збирання та врахування інформації щодо кар’єрного шляху та траєкторій 
працевлаштування випускників ОП

За роботу з випускниками в Університеті відповідає кафедра та гарант ОП. Ця освітня програма акредитується 
вперше, і за нею буде здійснений перший випуск. Проте  кафедра має значну кількість випускників за ОП 
«Турецька мова і література та переклад, англійська мова», ОП «Кримськотатарська мова і література, англійська 
мова та переклад», тому на кафедрі є практика збирання, аналізу та врахування інформації щодо кар’єрного шляху 
випускників. Члени проектної групи ОП, що акредитується, лише здобувають досвід щодо моніторингу професійної 
кар’єри здобувачів вищої освіти. 
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Які недоліки в ОП та/або освітній діяльності з реалізації ОП були виявлені у ході здійснення 
процедур внутрішнього забезпечення якості за час її реалізації? Яким чином система забезпечення 
якості ЗВО відреагувала на ці недоліки?

У КНУ імені Тараса Шевченка  діє «Положення про систему забезпечення якості освіти та освітнього процесу» 
(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf). Система забезпечення якості освіти в КНУ імені 
Тараса Шевченка, окрім дотримання вимог чинного законодавства, спрямована на підтримку системи цінностей, 
норм та традицій (як загальноуніверситетського рівня, так й академічних підрозділів), які й визначають 
ефективність функціонування університету. Відповідні нормативні положення закріплені у Статуті КНУ імені Тараса 
Шевченка (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/statut/statut-22-02-17.pdf), «Положенні про організацію освітнього 
процесу» (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Organization-of-theeducational- process.pdf), «Стратегічному плані 
розвитку університету» (http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Development-strategic-plan.pdf). Визначена цими 
документами стратегія культури якості реалізується за активної участі всіх категорій працівників ЗВО та студентів. 
Щорічні звіти з моніторингу освітнього процесу на кафедрі тюркології демонструють програмне підвищення 
кваліфікації науково-викладацького складу. Анонімне анкетування студентів щодо якості ОП та освітньої діяльності 
з її реалізації, усні консультації із роботодавцями щодо організації, змісту та якості окремих компонентів ОП та РНП 
дозволяють виявити недоліки освітньої діяльності з реалізації освітньої програми «Азербайджанська мова і 
література та англійська мова». Після чергового опитування студентів щодо ОП та освітньої діяльності, у новій 
редакції даної ОП було враховано низку пропозицій, що поступили від здобувачів освіти, а саме їх бажання 
збільшити аудиторні години ключових дисциплін, практичних курсів, розширити можливості спектра дисциплін за 
вибором студента, глибше вивчати мову та зменшити кількість годин, відведених на предмети загального розвитку 
здобувача освіти. У межах внутрішньої системи забезпечення якості вищої освіти в КНУ імені Тараса Шевченка  
внаслідок моніторингу ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» у наступну редакцію програми 
були внесені зміни, що є досить ефективним механізмом реакції на недоліки ОП. 
Також у процесі самоаналізу виявлено брак навчально-методичної літератури по ряду запроваджених дисциплін, 
однак реалізації навчального процесу за програмою  викладачі користуються фаховими міжнародними науковими 
виданням та активно ведуть науково-дослідницьку роботу, укладають власні посібники, також для отримання 
підручників робляться запити в Посольство Азербайджану. Система забезпечення якості ЗВО реагує на ці недоліки 
при конкурсі на заміщення вакантних посад, тому викладачі пожвавлюють роботу в цій галузі.

Продемонструйте, що результати зовнішнього забезпечення якості вищої освіти беруться до уваги 
під час удосконалення ОП. Яким чином зауваження та пропозиції з останньої акредитації та 
акредитацій інших ОП були ураховані під час удосконалення цієї ОП?

Акредитація ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» проводиться вперше, проте ми брали до 
уваги підсумки та зауваження акредитаційної експертизи ОП «Гагаузька мова і література», у якій рекомендовано 
запрошувати носіїв мови на викладання за ОП; залучати роботодавців до організації та реалізації освітнього 
процесу. Зокрема, у 2020-2021 навчальному році було запрошено на роботу на кафедрі тюркології ще одного носія 
мови Алі Р.Р. (на кафедрі також працює гарант ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова», доц. 
Алієва З.К.).
 Крім того, ведеться активна співпраця з Ірпінською спеціалізованою загальноосвітньою школою імені З. Алієвої, а 
саме студенти 4 курс ОС «Бакалавр», що навчаються за освітньою програмою «Азербайджанська мова і література та 
англійська мова», проходять у зазначеному навчальному закладі виробничо-педагогічну практику. Наприкінці 2020 
року була підготовлена нова редакція ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова», у якій було 
вдосконалено та розширено освітні компоненти, модернізовано виробничо-педагогічну практику. 

Опишіть, яким чином учасники академічної спільноти змістовно залучені до процедур внутрішнього 
забезпечення якості ОП?

Учасники академічної спільноти досить активно беруть участь у забезпеченні якості ОП, адже адміністрація КНУ 
імені Тараса Шевченка підтримує їх ідеї, ініціативи, їхню причетність до ухвалення рішень щодо удосконалення 
внутрішнього забезпечення якості освіти, усіляко заохочує та мотивує їх до системної участі в цьому процесі. 
Зокрема, реалізується забезпечення зворотного зв'язку із викладачами та здобувачами вищої освіти, внаслідок 
якого формуються цілі і завдання освітніх програм, вимоги до результатів навчання, критерії, за якими 
відбуватиметься перегляд навчальних планів й освітніх програм. Науково-методична рада, Вчена Рада Інституту 
філології та Університету, Науково-методичний центр Організації навчального процесу КНУ імені Тараса Шевченка 
(http://nmc.univ.kiev.ua/tasks.htm) забезпечують якість навчання здобувачів вищої освіти та разом з науковими 
керівниками сприяють їх залученню у наукову діяльність відповідних підрозділів Університету. Моніторинг якості 
викладання проводиться  за рахунок опитування здобувачів освіти.  Викладачі удосконалюють, оновлюють та 
розробляють нові навчально-методичні матеріали, беруть активну участь у науково-дослідницькій роботі, активно 
співпрацюють з викладачами-носіями мови, запрошеними з-за кордону щодо перейняття досвіду організації 
навчального процесу та забезпечення якості ОП.

Опишіть розподіл відповідальності між різними структурними підрозділами ЗВО у контексті 
здійснення процесів і процедур внутрішнього забезпечення якості освіти

Формування та реалізацію політики забезпечення якості освіти в КНУ імені Тараса Шевченка здійснюють ректор, 
Наглядова рада, Вчена рада, Науково-методична рада, Науково-методичний центр організації навчального процесу 
та сектор моніторингу якості освіти в його складі; на рівні структурних підрозділів – їхні керівники, вчені ради та 
науково-методичні комісії/ради факультетів/інститутів; на рівні освітніх програм – їхні гаранти, кафедри, науково-
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педагогічні працівники (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf). В Університеті виділяють такі 
рівні функціонування системи забезпечення якості освіти, між яким розподіляються повноваження і обов’язки із 
виконання окремих функцій, відповідних процедур та завдань: здобувачі освіти та їхні ініціативні групи, гаранти 
ОП, проектні групи ОП, НПП, що забезпечують освітні компоненти, ініціативні групи здобувачів освіти за ОП, 
конкретні роботодавці, структурний підрозділ, його керівні і дорадчі органи, групи забезпечення навчального 
процесу, ОСС структурного підрозділу, загальноуніверситетські структурні підрозділи, що відповідають за 
реалізацію заходів забезпечення якості, структурні підрозділи, залучені до реалізації заходів із забезпечення якості, 
дорадчі та консультативні органи, Наглядова Рада, Ректор та Вчена Рада, що відповідають за прийняття загально 
університетських рішень щодо формування стратегії політики забезпечення якості освіти. 

9. Прозорість і публічність

Якими документами ЗВО регулюється права та обов’язки усіх учасників освітнього процесу? Яким 
чином забезпечується їх доступність для учасників освітнього процесу?

Права й обов’язки усіх учасників освітнього регулюються документами ЗВО, оприлюдненими на офіційному сайті 
КНУімені Тараса Шевченка, серед них: Статут Київського національного університету імені Тараса Шевченка 
(http://www.prof.univ.kiev.ua/prof/2011-06-14-16-17-19/2011-06-24-09-20-58/75-2013-01-16-01-00-41.html); 
«Положення про організацію освітнього процесу у Київському національному університеті імені Тараса 
Шевченка»(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/Organization-of-the-educational-process.pdf); «Положення про 
систему забезпечення якості освіти та освітнього процесу в Київському національному університеті імені Тараса 
Шевченка» (http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Polojennya%20QAS%202019.pdf); Колективний договір 
(http://www.prof.univ.kiev.ua/prof/2011-06-14-16-17-19/2011-06-24-09-23-37.html); «Положення про Науково-
методичну раду Київського національного університету імені Тараса 
Шевченка»(http://nmc.univ.kiev.ua/docs/Poloz_NMR%20(1).pdf); Етичний кодекс університетської спільноти 
(http://www.univ.kiev.ua/pdfs/official/ethical-code/Ethical-code-of-the-university-community.pdf).

Наведіть посилання на веб-сторінку, яка містить інформацію про оприлюднення на офіційному веб-
сайті ЗВО відповідного проекту з метою отримання зауважень та пропозиції заінтересованих сторін 
(стейкхолдерів). Адреса веб-сторінки

На сайті Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка оприлюднений проект 
редакції ОП 2021 року «Азербайджанська мова і література та англійська мова» (https://philology.knu.ua/osvitni-
prohramy/bak-opysy-op-ta-proh-nd/).

Наведіть посилання на оприлюднену у відкритому доступі в мережі Інтернет інформацію про 
освітню програму (включаючи її цілі, очікувані результати навчання та компоненти)

https://philology.knu.ua/osvitni-prohramy/bak-opysy-op-ta-proh-nd/

11. Перспективи подальшого розвитку ОП

Якими загалом є сильні та слабкі сторони ОП?

Серед переваг ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова»  необхідно зазначити, насамперед, її 
прикладну спрямованість. Навчання за цією ОП передбачає підготовку фахівця, що може працювати у закладах 
середньої освіти не тільки у сфері викладання азербайджанської мови та літератури, а й англійської мови. До 
сильних сторін ОП належать такі її компоненти й ознаки: прозорість процедури вступу і навчання за ОП; наявність 
носіїв мови серед викладачів; високий рівень викладання дисциплін, підготовка висококваліфікованих кадрів, 
здатних до самостійної освітньої діяльності у загальноосвітніх школах; можливе працевлаштування  в  інших 
галузях; фундаментальний підхід у викладанні педагогічних та філологічних дисциплін, який забезпечується 
постійним і тісним зв'язком між практичною та теоретичною підготовкою; закріплення та підсилення  під час 
виробничої практики отриманих знань, здатність до педагогічної діяльності та організації освітнього процесу в 
загальноосвітніх школах; вибіркова складова, яка дозволяє поглибити знання і навички; можливість міжнародної 
академічної мобільності для здобувачів вищої освіти. Зміст освітньої програми має чітку структуру; освітні 
компоненти, включені до освітньої програми, становлять логічну взаємопов'язану систему та в сукупності дають 
можливість досягти заявлених цілей і програмних результатів навчання; цілі ОП відповідають місії та стратегії 
закладу вищої освіти і визначаються з урахуванням ринку праці, галузевого та регіонального контексту; структура і 
зміст ОП враховує потреби стейкхолдерів. Окрім цього, необхідно підкреслити, що група забезпечення ОП 
регулярно підвищує рівень своєї кваліфікації, її члени є авторитетними та визнаними фахівцями у своїй галузі. До 
слабких сторін зазначеної ОП належать такі її компоненти й ознаки: відсутність стандарту вищої освіти за ОП. Крім 
того, у зв’язку із дистанційним форматом навчання у зарубіжних ЗВО протягом останнього року навчання студенти 
не  скористалися можливістю академічної мобільності.

Якими є перспективи розвитку ОП упродовж найближчих 3 років? Які конкретні заходи ЗВО планує 
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здійснити задля реалізації цих перспектив?

ОП «Азербайджанська мова і література та англійська мова» була запроваджена у 2017 р., наприкінці 2020 р. 
кафедра тюркології підготувала удосконалену редакцію цієї освітньої програми, за якою планується освітній процес 
при наборі нових абітурієнтів. Нова редакція ОП спрямована на поглиблене вивчення методики викладання 
азербайджанської мови і літератури та англійської мови. На найближчу перспективу робоча група ОП планує 
здійснити низку заходів для удосконалення навчального процесу за ОП «Азербайджанська мова і література та 
англійська мова», а саме:  ширше залучення до аудиторних занять професіоналів-практиків та представників 
роботодавців; підготовка публікацій з тематики ОП у наукових виданнях, які включено до фахових міжнародних 
видань; подальше вдосконалення змісту теоретичних і практичних освітніх компонентів освітньо-наукової 
програми; регулярний моніторинг і вдосконалення змісту, форм та методів викладання обов’язкових компонентів 
програми, та компонентів вибіркового блоку. Впродовж наступних трьох років планується тісна співпраця з 
посольством Азербайджанської Республіки в Україні. Зокрема, на зустрічі студентів, які навчаються за ОП 
«Азербайджанська мова і література та англійська мова», викладачів кафедри тюркології з повноважним послом 
Азербайджану в Україні, що відбулася на початку лютого 2021 року, обговорилася подальша взаємодія посольства з 
кафедрою тюркології, можливість направлення студентів на стажування у літню школу в Баку, а також направлення 
Міністерством освіти Республіки Азербайджан для читання лекцій професорів та доцентів азербайджанських ЗВО.   

 

 
          
  

Запевнення

 

Запевняємо, що уся інформація, наведена у відомостях та доданих до них матеріалах, є достовірною.

Гарантуємо, що ЗВО за запитом експертної групи надасть будь-які документи та додаткову інформацію, яка 
стосується освітньої програми та/або освітньої діяльності за цією освітньою програмою.

Надаємо згоду на опрацювання та оприлюднення цих відомостей про самооцінювання та усіх доданих до них 
матеріалів у повному обсязі у відкритому доступі.

 

Додатки:

Таблиця 1.  Інформація про обов’язкові освітні компоненти ОП

Таблиця 2.  Зведена інформація про викладачів ОП

Таблиця 3.  Матриця відповідності програмних результатів навчання, освітніх компонентів, методів навчання та 
оцінювання

 

***

Шляхом підписання цього документа запевняю, що я належним чином уповноважений на здійснення такої дії від 
імені закладу вищої освіти та за потреби надам документ, який посвідчує ці повноваження.

 

Документ підписаний кваліфікованим електронним підписом/кваліфікованою електронною печаткою.

 

Інформація про КЕП

ПІБ: Бугров Володимир Анатолійович

Дата: 17.02.2021 р.
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Таблиця 1. Інформація про обов’язкові освітні компоненти ОП
 

Назва освітнього 
компонента

Вид 
компонента 

Силабус або інші навчально-
методичні матеріали

Якщо освітній компонент 
потребує спеціального 

матеріально-технічного 
та/або інформаційного 
забезпечення, наведіть 
відомості щодо нього*

Назва файла Хеш файла

Загальна і вікова 
педагогіка

навчальна 
дисципліна

18356Zagalna i 
vikova 

pedagogika.pdf

I2NIdAk8LfVcqE7sB
B2Ze0MjjvB8KyNLS

L1RIA3/+ro=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Виробничо-
педагогічна практика 
з викладання 
азербайджанської 
мови і літератури

практика 18356Virobnicho-
pedagogichna 

praktika z 
vikladannya 

azerbajdzhanskoyi 
movi i literaturi.pdf

uT9dCbpcPhGDAnp
0tmYeOtXkvpyh3vZj

yECpuPY913k=

Матеріально-технічне 
забезпечення бази практики.

Підсумкова атестація з 
азербайджанської 
мови і літератури

підсумкова 
атестація

18356Pidsumkova 
atestacziya z 

azerbajdzhanskoyi 
movi i literaturi.pdf

qtH5eN04yhYsR2MA
2KPZJ2Lvfki2nz3tyE

LZ0+7+bw4=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, апаратні засоби.

Кваліфікаційна робота 
бакалавра

підсумкова 
атестація

18356Kvalifikaczijna 
robota 

bakalavra.pdf

jreB8mxLWAdG2ES
YHl72rxR1TW9thLX

cfCyx4wrcUUk=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Вибрані розділи 
трудового права та 
основ 
підприємницької 
діяльності

навчальна 
дисципліна

Vibrani rozdili 
trudovogo prava ta 

osnov 
pidpriyemniczkoyi 

diyalnostі.pdf

LCEe9xEQoRx8Lhm
9o0jW5N2pNgJSoG
AUBReceMoDXjE=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Історія Азербайджану навчальна 
дисципліна

18356Іstorіya 
Azerbajdzhanu.pdf

lbPYjGYsN5xRIg9sf3
CgYxxf8WSkgknHnr

Dut16Mogs=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Латинська мова навчальна 
дисципліна

18356Latinska 
mova.pdf

wtgtFAYo9OJtOauaf
825fTqhjJTB1MHvoy

EbA3AU5h8=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Методика викладання 
української мови як 
іноземної

навчальна 
дисципліна

18356Metodika 
vikladannya 

ukrayinskoyi movi 
yak inozemnoyi.pdf

jCWquVvfq9+uLJlry
PaAY25kVW7ZJoBJ

+lwHjVs/1E4=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Східні ремінісценції в 
українській літературі

навчальна 
дисципліна

18356Shidni 
reminiscenciyi v 

ukrayinskij 
literaturi.pdf

Rk2zGax/lEUfkitlrzA
GgTPLFnoTp6PpmH

NyTAe7NA8=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Методика організації 
позакласної роботи у 
навчанні тюркських 
мов і літератур

навчальна 
дисципліна

18356Metodika 
organizacziyi 

pozaklasnoyi roboti 
u navchanni 

tyurkskikh mov i 
literatur.pdf

AhtM0GZ7TwbjcQ+
CM1dXS0qlqMLmm
TLOBu8uEEaDjwQ=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

 Основи теорії 
перекладу 
(азербайджанська 
мова)

навчальна 
дисципліна

18356Osnovi teoriyi 
perekladu 

(azerbajdzhanska 
mova).pdf

L9Q2HREIfAxlPoLA
+UrMSS/M0Ghr5hQ

+criPCMVqjKE=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Практика перекладу 
(азербайджанська 
мова)

навчальна 
дисципліна

18356Praktika 
perekladu 

(azerbajdzhanska 
mova).pdf

3UIBJG7d/FNShqLt
vn+ZFQfJUQFCVCa

Ncp8CHKfqdc8=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Лексикологія 
азербайджанської 
мови

навчальна 
дисципліна

18356Leksikologiya 
azerbajdzhanskoyi 

movi.pdf

k4LzAIxvEMu6viWl
EcUjbVxNCllLaeEQB

2iYHUGM7C8=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Загальний курс 
англійської мови

навчальна 
дисципліна

18356Zagalnij kurs 
anglijskoyi movi.pdf

okqwYVWH/Fem0X
H+Zh1uaQO56kjw/w

RogOOiaKTTV30=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.



Англійська мова для 
міжкультурного 
спілкування 

навчальна 
дисципліна

18356Anglijska 
mova dlya 

mizhkulturnogo 
spilkuvannya.pdf

YCenDublo9OZUBnz
rAB6yykwaezppMZg

bbvrK1MkKi4=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Англійська мова 
професійного 
спрямування 

навчальна 
дисципліна

18356Anglijska 
mova profesijnogo 

spryamuvannya.pdf

/9EcGgaO3N+7dRiL
EhdmBVQtpJnWgas

K1JgK6ar4+rI=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Англійська мова 
ділового та 
академічного 
спрямування

навчальна 
дисципліна

18356Anglijska 
mova dilovogo ta 
akademichnogo 

spryamuvannya.pdf

MzRcRJgL19Pupyuq
IkU6DZB3fYiBee3CN

PpuBtbVoH0=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Вступ до спецфілології навчальна 
дисципліна

18356Vstup do 
specfіlologіі.pdf

LeezTLyXG46OX/SK
HrEJ3MQnVuYiVR2

kGuZjTQ+3fx4=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Теоретична граматика 
азербайджанської 
мови

навчальна 
дисципліна

18356Teoretichna 
gramatika 

azerbajdzhanskoі 
movi.pdf

PSFjitNEhUOO4mTJ
j8WapDY4LfBu67a6

anL24mzZyrw=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Історія 
азербайджанської 
мови

навчальна 
дисципліна

18356Іstorіya 
azerbajdzhanskoі 

movi.pdf

c9Ty5wPtboeJkrjs+Il
qV+eo3Hnivkt1Sy8k8

i5KEPE=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Лінгвокраїнознавство 
регіону

навчальна 
дисципліна

18356Lіngvokrainoz
navstvo regіonu.pdf

NhQDmcIdk6JC5NU
0vi6KLGA+OF/mPp1

iotCgBoqdCKo=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер. 

Фольклор та давні 
пам`ятки 
азербайджанської 
літератури

навчальна 
дисципліна

18356Folklor ta 
davni pamyatki 

azerbajdzhanskoyi 
literaturi.pdf

hndhd3nDOdV7FvC5
k9gITNi5YqlglWa6va

zUemeYrp4=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Методика викладання 
азербайджанської 
літератури

навчальна 
дисципліна

18356Metodika 
vikladannya 

azerbajdzhanskoyi 
literaturi.pdf

czrNnMfLWoGU2mZ
Dh+AEw37Hxyk4ky
YK0sC2BzxFBnQ=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Методика викладання 
азербайджанської 
мови

навчальна 
дисципліна

18356Metodika 
vikladannya 

azerbajdzhanskoyi 
movi.pdf

TMga4KJmRLSO8w
eYKNJgnO+vwwCOc
9qDKYeqdgBWCt0=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Азербайджанська 
література ХІІІ-ХVIII 
ст.

навчальна 
дисципліна

Azerbajdzhanska 
literatura ХІІІ-ХVIII 

st..pdf

i9SAxma36PrkSJJUp
lCaDi1Z6lJg5DWc19r

ed9YRIwg=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Вступ до 
університетських 
студій

навчальна 
дисципліна

18356Vstup do 
universitetskih 

studij.pdf

wdh/5BSipAMLbYUz
dSpFf3l836JfNKareL

PtnJbIFxU=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Науковий образ світу навчальна 
дисципліна

18356Naukovij obraz 
svitu.pdf

5BEc1radokiPihj0lw2
rKJP+kchWt4d+5X1

nNDE6QBY=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Основи екології навчальна 
дисципліна

18356Osnovi 
ekologiyi.pdf

KP8Yy4F2MFQdZqX
/x7cBHnwSuEo6cy0

01F8+B7hkArI=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Українська і зарубіжна 
культура

навчальна 
дисципліна

18356Ukrayinska i 
zarubizhna 
kultura.pdf

ObiggXsFNvsSztGR9
Z2vg1O9N5yKV0Pq

MNJjIm3xhb4=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Філософія навчальна 
дисципліна

18356Filosofiya.pdf +09PkTtZ+/YONlM2
3qVkajdcFNIz+8Za9

UiIfKG4z+k=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Соціально-політичні 
студії

навчальна 
дисципліна

18356Socialno-
politichni studiyi.pdf

+Kv1d3vFwn1n0n8K
nd1mzEBUVdLrG2by

C0XCmTGp83A=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

Азербайджанська 
мова: базовий рівень

навчальна 
дисципліна

18356Azerbajdzhans
ka mova bazovij 

riven.pdf

Fcm0nRVpakUWN1
XzWLVgu7BHUoSF

NLd4pbsk1XY+S0Q=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Азербайджанська 
мова: середній рівень

навчальна 
дисципліна

18356Azerbajdzhans
ka mova serednij 

ZX4+z3iDT1KUGVG
7BjTMgQYk3gbgv/a

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 



riven.pdf KjY8wxxnNPz8= лінгафонного кабінету.

Азербайджанська 
мова: просунутий 
рівень

навчальна 
дисципліна

18356Azerbajdzhans
ka mova prosunutij 

riven.pdf

qnDznYY7PliFVIzgPf
23g3VJtjZtIRNq/dNi

fQxNKt4=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Азербайджанська 
мова: функціональний 
рівень

навчальна 
дисципліна

18356Azerbajdzhans
ka mova 

funkczionalnij 
riven.pdf

VIcgWz3jcAgi1rr/OA
AyQjEJFWdWbebRa

raVZG+GsZI=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер, обладнання 
лінгафонного кабінету.

Психологія (учнів 
середньої школи)

навчальна 
дисципліна

18356Psikhologiya 
(uchniv serednoyi 

shkoli).pdf

8qd7htv7ThrVnk323
N8po/zhWCGbnPtUI

iQMEV52q44=

Мультимедійний проектор, 
комп'ютер.

 
* наводяться відомості, як мінімум, щодо наявності відповідного матеріально-технічного забезпечення, його достатності 
для реалізації ОП; для обладнання/устаткування – також кількість, рік введення в експлуатацію, рік останнього ремонту; 
для програмного забезпечення – також кількість ліцензій та версія програмного забезпечення

 
  
 
Таблиця 2. Зведена інформація про викладачів ОП

 
ID 
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підготовки 014 
«Середня освіта – 
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4.Програма 
навчальної 
дисципліни «Сучасні 
інформаційні 
технології у навчанні 
мов у 
загальноосвітній 
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«Мухадарат»/ І. О. 
Демірезен // Вчені 
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значення міфу в 
сучасному суспільстві. 
– Політичний вісник. 
Зб-к наук. праць. – К.: 
ВАДЕКС, 2014 – Вип. 
72. – С. 157-166.
3.Роль социального 
мифотворчества в 
жизни современного 
общества. – 
Актуальные проблемы 
гуманитарных и 
естественных наук. – 
Москва, 2015. - № 1 
(72). – С. 264-268
4.Міжкультурна 
адаптація як об'єкт 
соціально-
філософського  
аналізу/Міжнародна 
наукова конференція 
“Дні науки 
філософського 
факультету – 2015”,  



2015 р.: (матеріали 
доповідей та виступів) 
– К.: ВПЦ “Київський 
університет”, 2015. – 
Ч. 3. – С.126-128
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Навчально-методичні 
публікації:
1.Половко О.О.  
Навчально-
методичний комплекс 
“Політичний 
екстремізм”. — К. 
2017.
 Наукові публікації:
2.Половко О.О. 
“Концепція влади 
Мойзеса Наіма у 
контексті  політичних 
реалій сучасної 
України”. – 
Одеса, 2016.
  Підвищення 
кваліфікації:
1.«Інтерактивна 
методика викладання 
курсу з громадянської 
освіти» Демократія: 
від теорії до 
практики” 
(Сертифікат №СЕ-
00174 від 2019 р., 
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Міжнародною 
фундацією виборчих 
систем (IFES)
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Костянтин 
Мирославов
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асистент, 
Основне 
місце 
роботи

Факультет 
соціології

27 Соціально-
політичні 
студії

Наукові публікації:
1.Корж К. М. 
Формування 
об'єктивістських 
стратегій дослідження 
контролю над 
соціальними 
відхиленнями в 
соціологічних теоріях 
ХІХ - початку ХХ 
століття / Костянтин 
Мирославович Корж. 
// Актуальні 
проблеми соціології, 
психології, педагогіки. 
Збірник наукових 
праць. – 2018. – С. 
117–127.
2.Корж К. М. Сучасні 
пізнавальні стратегії 
вивчення соціальних 
відхилень: 
інтегративна 
перспектива / 
Костянтин 
Мирославович Корж. 
// Актуальні 
проблеми соціології, 
психології, педагогіки. 
Збірник наукових 
праць. – 2018. – №2. – 
С. 119–127.
3.Корж К. М. 
Специфіка означення 
соціальних відхилень 
в науці (соціологічний 
контекст) / Костянтин 
Мирославович Корж. 
// Актуальні 
проблеми соціології, 
психології, педагогіки. 
Збірник наукових 
праць. – 2017. – №1. – 



С. 86–95.
Матеріали 
конференції:
1.Корж К. М. 
Соціологічний аналіз 
соціальних відхилень 
(методологічні 
проблеми) / 
Костянтин 
Мирославович Корж. 
// Проблеми розвитку 
соціологічної теорії: 
структурні зміни і 
соціальна 
напруженість. 14 
Міжнародна науково-
практична 
конференція.. – 2017. 
– С. 78–80.
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1.Лазер О.В. 
Позамовні фактори 
формування мови 
грецької історичної 
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Мовні і концептуальні 
картини світу : Зб. 
наук. праць.– № 6. – 
Кн. 1. – К. : Прайм-М, 
2002. – C. 270-275.
2.Лазер О.В. 
Фонетичні 
особливості койне // 
Наукова спадщина 
професора С. В. 
Семчинського і 
сучасна філологія : Зб. 
наук. праць. – Ч. 2. – 
К. : ВПЦ «Київський 
університет», 2001. – 
С. 43-48.
3.Лазер-Паньків О.В. 
Вербалізація концепту 
НЕМОЖЛИВЕ у 
давньогрецьких 
приказках // Мовні і 
концептуальні 
картини світу : Зб. 
наук. праць. – Вип. 38. 
– К. : ВПЦ «Київський 
університет», 2012. – 
С. 423-429.
4.Лазер-Паньків О.В. 
Давньогрецькі 
емотивні приказки: 
структурно-
семантичний аналіз // 
Studia linguistica : Зб. 
наук. праць. – Vol. V 
(II). – К. : ВПЦ 
«Київський 
університет», 2011. – 
С. 105-110.
5.Лазер-Паньків О.В. 
Давньогрецькі паремії 
з топонімічним або 
етнонімічним 
компонентом // Studia 
linguistica : Зб. наук. 
праць. – Vol. III. – К. : 
ВПЦ «Київський 
університет», 2009. – 
С. 147-152.
6.Лазер-Паньків О.В. 
До питання про греко-
латинський білінгвізм 
елліністично-
римського періоду // 
Мовні і концептуальні 
картини світу : Зб. 
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– Ч. 2. – К. : ВПЦ 
«Київський 
університет», 2007. – 
С. 142-146.
7.Лазер-Паньків О.В. 
Етнокультурна 
специфіка семантики 
давньогрецьких 
фразеологізмів із 
компонентом собака 
// Семантика мови і 
тексту : матеріали XI 
Міжнародної наукової 
конференції. – Івано-
Франківськ, 2012. – С. 
307–309
8.Лазер-Паньків О.В. 
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грецької історичної 
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Модульні контрольні 
роботи для студентів 
філософського 
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прецедентних 
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Розвиток 
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літератур : Зб. наук. 
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ІІ–ІІІ ст. (на матеріалі 
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університет», 2012. – 
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Багатомовний 
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540 с. (колектив 
авторів; 104/540с.)
4.Лазер-Паньків О.В., 
Кощій О.М. 
Давньогрецька мова в 
таблицях : Фонетика. 
Морфологія : 
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міжнародних 
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pedagogical training of 
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педагогічній спадщині 
українських учених-
педагогів // 
Практична підготовка 
фахівців освітньої 
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квітня 2018 року / За 
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Таблиця 3. Матриця відповідності програмних результатів навчання, освітніх компонентів, методів навчання та 
оцінювання

 
Програмні 
результати 

навчання ОП

ПРН 
відповідає 
результату 
навчання, 
визначено

му 
стандартом 

вищої 
освіти (або 

охоплює 
його)

Обов’язкові освітні 
компоненти, що 

забезпечують ПРН

Методи навчання Форми та методи 
оцінювання

ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 

Англійська мова для 
міжкультурного 
спілкування 

Практичні заняття, 
самостійна робота.

Виступи на практичних 
заняттях; МКР; іспит.



та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію
розвитку іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.
ПРН 14. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати, 
редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та  іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами.
ПРН 20. Забезпечує 
діалог культур у 
процесі вивчення 
іноземної мови та 
зарубіжної 
літератури, 
створює умови для 
міжкультурної 
комунікації.

ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 8. Добирає і 
застосовує сучасні 
освітні технології 
та методики для 
формування 
предметних 
компетентностей 
учнів і здійснює 
самоаналіз 
ефективності 
уроків.
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію
розвитку іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України), 
особливості 

Англійська мова 
професійного 
спрямування 

Практичні заняття, 
самостійна робота.

Виступи на практичних 
заняттях; МКР; іспит.



використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.
ПРН 16. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати,  
редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами.

ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 20. Забезпечує 
діалог культур у 
процесі вивчення 
іноземної мови та 
зарубіжної 
літератури, 
створює умови для 
міжкультурної 
комунікації.
ПРН 21. 
Використовує 
гуманістичний 
потенціал 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
літератури 
національної 
меншини України у 
вітчизняному й 
світовому 
контексті) для 

Лінгвокраїнознавство 
регіону

Лекції; практичні заняття; 
самостійна робота.

Реферат; творчі завдання; 
відповідь на практичних 
заняттях; МКР; іспит. 



формування 
духовного світу 
юного покоління 
громадян України. 
ПРН 24. Знає та 
розуміє принципи 
структури 
філологічної науки 
та філологічних 
дисциплін, їх 
теоретичні основи.
ПРН 25. Ефективно 
працює з 
різноплановою 
інформацією: 
добирає необхідну 
інформацію з 
різних джерел, 
зокрема з фахової 
літератури та 
електронних баз, 
критично аналізує 
й інтерпретує її, 
впорядковує, 
класифікує й 
систематизує.

Кваліфікаційна робота 
бакалавра

Самостійна робота. Захист кваліфікаційної 
роботи.

ПРН 8. Добирає і 
застосовувує 
сучасні освітні 
технології та 
методики для 
формування 
предметних 
компетентностей 
учнів і здійснює 
самоаналіз 
ефективності 
уроків. 
ПРН 9. Володіє 
формами та 
методами 
виховання учнів на 
уроках і в 
позакласній роботі, 
уміє відстежувати 
динаміку 
особистісного 
розвитку дитини. 
ПРН 26.1. 
Використовує 
азербайджанську 
мови в усній та 
письмовій формі у 
різних жанрово-
стильових 
різновидах і 
регістрах 
спілкування для 
розв’язання 
комунікативних 
завдань у 
побутовій, 
суспільній, 
навчальній, 
професійній, 
науковій сферах 
життя.
ПРН 27.1. Знає 
сучасні види, 
підходи, 
інтерактивні 
методи 
організаційних 
форм навчання та 
виховання у 
початковій, 
середній та 
старшій школі під 
час викладання 
азербайджанської 

Методика викладання 
азербайджанської 
мови

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Реферат; доповіді; творчі  
завдання; МКР; іспит.



та турецької мови.
ПРН 28.1. Здатний 
укладати 
методичні 
матеріали та 
підручники, 
добирати мовний 
та мовленнєвий 
матеріал, 
необхідний для 
викладання 
азербайджанської 
мови та 
літератури.

ПРН 3. Знає та 
розуміє принципи, 
форми, сучасні 
методи, методичні 
прийоми навчання 
предмета в 
закладах загальної 
середньої освіти 
(рівень базової 
середньої освіти).
ПРН 8. Добирає і 
застосовує сучасні 
освітні технології 
та методики для 
формування 
предметних 
компетентностей 
учнів і здійснює 
самоаналіз 
ефективності 
уроків.
ПРН 9. Володіє 
формами та 
методами 
виховання учнів на 
уроках і в 
позакласній роботі, 
уміє відстежувати 
динаміку 
особистісного 
розвитку дитини.
ПРН 18. Застосовує 
різні види аналізу 
художнього твору, 
визначає його 
жанрово-стильову 
своєрідність, місце 
в літературному 
процесі, традиції й 
новаторство, 
зв'язок твору із 
фольклором, 
міфологією, 
релігією, 
філософією, 
значення для 
національної та 
світової культури.   
ПРН 19. Порівнює 
мовні та 
літературні 
факти, явища, 
оригінали творів 
(мови яких 
вивчаються) й 
українські 
переклади 
іншомовних 
художніх текстів, 
визначає їхні 
подібності й 
відмінності.
ПРН 27.1. Знає 
сучасні види, 
підходи, 
інтерактивні 

Методика викладання 
азербайджанської 
літератури

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Реферат;  творчі завдання; 
усні виступи; МКР; іспит.



методи 
організаційних 
форм навчання та 
виховання у 
початковій, 
середній та 
старшій школі під 
час викладання 
азербайджанської 
та турецької мови.
ПРН 28.1. Здатний 
укладати 
методичні 
матеріали та 
підручники, 
добирати мовний 
та мовленнєвий 
матеріал, 
необхідний для 
викладання 
азербайджанської 
мови та 
літератури.
ПРН 27.2.Знає 
особливості 
сприйняття й 
засвоєння учнями 
навчальної 
інформації з 
азербайджанської 
мови та 
літератури задля 
подальшого її 
застосування для 
реалізації цілей 
освітнього процесу.
ПРН 29.2. Здатний 
адаптуватись до 
нововведень в 
освітньому процесі, 
самостійно 
приймати 
професійні рішення 
для покращення 
навчання за 
вимогами до 
діяльності за 
спеціальністю. 

ПРН 4. Знає та 
розуміє 
особливості 
навчання 
різнорідних груп 
учнів, застосовує 
диференціацію 
навчання, 
організовує 
освітній процес з 
урахуванням 
особливих потреб 
учнів.
ПРН 17. Пояснює 
специфіку перебігу 
літературного 
процесу різних 
країн у 
культурному 
контексті, 
характеризує 
літературні епохи, 
художні напрями, 
течії, жанри, 
стилі, здобутки 
національних 
літератур, 
інтерпретує 
художні твори 
класики й 
сучасності.
ПРН 18. Застосовує 

Фольклор та давні 
пам`ятки 
азербайджанської 
літератури

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Реферат; творчі завдання; 
МКР; залік. 



різні види аналізу 
художнього твору, 
визначає його 
жанрово-стильову 
своєрідність, місце 
в літературному 
процесі, традиції й 
новаторство, 
зв'язок твору із 
фольклором, 
міфологією, 
релігією, 
філософією, 
значення для 
національної та 
світової культури.   
ПРН 20. Забезпечує 
діалог культур у 
процесі вивчення 
іноземної мови та 
зарубіжної 
літератури, 
створює умови для 
міжкультурної 
комунікації.
ПРН 22. Знає, 
розуміє і 
демонструє 
здатність  
реалізовувати 
теоретичні й 
методичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури) в 
базовій середній 
школі.

ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 8. Добирає і 
застосовує сучасні 
освітні технології 
та методики для 
формування 
предметних 
компетентностей 
учнів і здійснює 
самоаналіз 
ефективності 
уроків.
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію

Англійська мова 
ділового та 
академічного 
спрямування

Практичні заняття; 
самостійна робота.

Виступ на практичних 
заняттях; МКР; іспит.



розвитку іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.
ПРН 16. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати,  
редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами. 

ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 

Латинська мова Практичні заняття; 
самостійна робота.

Фронтальне опитування; 
тести; самостійна робота;  
реферат; МКР; залік. 



підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті. 
ПРН 24. Знає та 
розуміє принципи 
структури 
філологічної науки 
та філологічних 
дисциплін, їх 
теоретичні основи.

ПРН 10. Здатний 
проектувати 
психологічно 
безпечне  й 
комфортне освітнє 
середовище, 
ефективно 
працювати 
автономно та в 
команді, 
організовувати  
співпрацю учнів  та 
комунікацію з 
їхніми батьками.
ПРН 11. Здатний 
цінувати 
різноманіття та 
мультикультурніс
ть, керуватися в 
педагогічній 
діяльності 
етичними 
нормами, 
принципами 
толерантності, 
діалогу й 
співробітництва.
ПРН 12. Усвідомлює 
цінність захисту 
незалежності, 
територіальної 
цілісності та 
демократичного 
устрою України.
ПРН 17. Пояснює 
специфіку перебігу 
літературного 
процесу різних 
країн у 
культурному 
контексті, 
характеризує 
літературні епохи, 
художні напрями, 
течії, жанри, 
стилі, здобутки 
національних 
літератур, 
інтерпретує 
художні твори 
класики й 
сучасності.
ПРН 18. Застосовує 
різні види аналізу 
художнього твору, 
визначає його 
жанрово-стильову 
своєрідність, місце 
в літературному 
процесі, традиції й 
новаторство, 
зв'язок твору із 
фольклором, 
міфологією, 
релігією, 
філософією, 
значення для 

Східні ремінісценції в 
українській літературі

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Відповіді на семінарах; 
МКР; іспит.



національної та 
світової культури.   

ПРН 2. Знає 
закономірності 
розвитку 
особистості, вікові 
особливості учнів, 
їхню психологію та 
специфіку сімейних 
стосунків. 
ПРН 3. Знає та 
розуміє 
особливості 
навчання 
різнорідних груп 
учнів, застосовує 
диференціацію 
навчання, 
організовує 
освітній процес з 
урахуванням 
особливих потреб 
учнів.
ПРН 15. Застосовує 
методики 
білінгвального й 
інтегрованого 
навчання мови й 
фахового змісту, 
володіє 
дидактикою 
багатомовності 
та методикою 
паралельного 
навчання 
споріднених мов, 
методикою роботи 
в гетерогенному 
(змішаному) 
навчальному
ПРН 21. 
Використовує 
гуманістичний 
потенціал 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
літератури 
національної 
меншини України у 
вітчизняному й 
світовому 
контексті) для 
формування 
духовного світу 
юного покоління 
громадян України. 

Методика організації 
позакласної роботи у 
навчанні тюркських 
мов і літератур

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Реферат; творчі завдання;  
усні виступи; МКР; залік. 

ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 

 Основи теорії 
перекладу 
(азербайджанська 
мова)

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Реферат; творчі завдання; 
усні виступи; МКР; залік. 



мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті. 
ПРН 15. Застосовує 
методики 
білінгвального й 
інтегрованого 
навчання мови й 
фахового змісту, 
володіє 
дидактикою 
багатомовності 
та методикою 
паралельного 
навчання 
споріднених мов, 
методикою роботи 
в гетерогенному 
(змішаному) 
навчальному 
середовищі.
ПРН 16. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати,  
редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами. 
ПРН 21. 
Використовує 
гуманістичний 
потенціал 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
літератури 
національної 
меншини України у 
вітчизняному й 
світовому 
контексті) для 



формування 
духовного світу 
юного покоління 
громадян України. 
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті.
ПРН 15. Застосовує 
методики 
білінгвального й 
інтегрованого 
навчання мови й 
фахового змісту, 
володіє 
дидактикою 
багатомовності 
та методикою 
паралельного 
навчання 
споріднених мов, 
методикою роботи 
в гетерогенному 
(змішаному) 
навчальному 
середовищі.
ПРН 16. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати,  

Практика перекладу 
(азербайджанська 
мова)

Практичні заняття; 
самостійна робота.

Виконання вправ; творчі 
завдання; відповіді на 
практичних; МКР; залік. 



редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами.
ПРН 21. 
Використовує 
гуманістичний 
потенціал 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
літератури 
національної 
меншини України у 
вітчизняному й 
світовому 
контексті) для 
формування 
духовного світу 
юного покоління 
громадян України.
ПРН 
26.1.Використовує 
турецьку й 
азербайджанську 
мови в усній та 
письмовій формі у 
різних жанрово-
стильових 
різновидах і 
регістрах 
спілкування для 
розв’язання 
комунікативних 
завдань у 
побутовій, 
суспільній, 
навчальній, 
професійній, 
науковій сферах 
життя.

ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 

Лексикологія 
азербайджанської 
мови

Лекції; семінари; самостійна 
робота. 

Реферат; творчі завдання; 
відповіді на семінарських 
заняттях ;МКР; залік. 



комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті. 
ПРН 16. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати,  
редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами. 
ПРН 26.1. 
Використовує 
турецьку й 
азербайджанську 
мови в усній та 
письмовій формі у 
різних жанрово-
стильових 
різновидах і 
регістрах 
спілкування для 
розв’язання 
комунікативних 
завдань у 
побутовій, 
суспільній, 
навчальній, 
професійній, 
науковій сферах 
життя

ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 

Загальний курс 
англійської мови

Практичні заняття; 
самостійна робота.

Відповіді на практичних 
заняттях; МКР; іспит.



використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті. 
ПРН 16. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати,  
редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами. 

ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 2. Знає 
закономірності 
розвитку 
особистості, вікові 
особливості учнів, 
їхню психологію та 
специфіку сімейних 
стосунків. 
ПРН 3. Знає та 
розуміє принципи, 
форми, сучасні 
методи, методичні 
прийоми навчання 
предмета в 
закладах загальної 
середньої освіти 
(рівень базової 
середньої освіти).
ПРН 4. Знає та 
розуміє 
особливості 
навчання 
різнорідних груп 
учнів, застосовує 
диференціацію 
навчання, 
організовує 
освітній процес з 
урахуванням 
особливих потреб 

Методика викладання 
української мови як 
іноземної

Практичні заняття; 
самостійна робота.

Модульні контрольні 
роботи, залік.



учнів.
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 8. Добирає і 
застосовує сучасні 
освітні технології 
та методики для 
формування 
предметних 
компетентностей 
учнів і здійснює 
самоаналіз 
ефективності 
уроків.
ПРН 11. Здатний 
цінувати 
різноманіття та 
мультикультурніс
ть, керуватися в 
педагогічній 
діяльності 
етичними 
нормами, 
принципами 
толерантності, 
діалогу й 
співробітництва.
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті.
ПРН 15. Застосовує 
методики 
білінгвального й 
інтегрованого 
навчання мови й 
фахового змісту, 
володіє 
дидактикою 
багатомовності 
та методикою 
паралельного 
навчання 
споріднених мов, 
методикою роботи 
в гетерогенному 
(змішаному) 
навчальному 
середовищі.

ПРН 17. Пояснює 
специфіку перебігу 
літературного 
процесу різних 
країн у 
культурному 
контексті, 
характеризує 

Азербайджанська 
література ХІІІ-ХVIII 
ст.

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Реферат; творчі завдання; 
усні виступи; МКР; іспит. 



літературні епохи, 
художні напрями, 
течії, жанри, 
стилі, здобутки 
національних 
літератур, 
інтерпретує 
художні твори 
класики й 
сучасності.
ПРН 18. Застосовує 
різні види аналізу 
художнього твору, 
визначає його 
жанрово-стильову 
своєрідність, місце 
в літературному 
процесі, традиції й 
новаторство, 
зв'язок твору із 
фольклором, 
міфологією, 
релігією, 
філософією, 
значення для 
національної та 
світової культури.   
ПРН 19. Порівнює 
мовні та 
літературні 
факти, явища, 
оригінали творів 
(мови яких 
вивчаються) й 
українські 
переклади 
іншомовних 
художніх текстів, 
визначає їхні 
подібності й 
відмінності.
ПРН 20. Забезпечує 
діалог культур у 
процесі вивчення 
іноземної мови та 
зарубіжної 
літератури, 
створює умови для 
міжкультурної 
комунікації.

ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 4. Знає та 
розуміє принципи 
структури 
філологічної науки 
та філологічних 
дисциплін, їх 
теоретичні основи.
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 25. Ефективно 
працює з 
різноплановою 
інформацією: 
добирає необхідну 
інформацію з 
різних джерел, 
зокрема з фахової 
літератури та 
електронних баз, 
критично аналізує 
й інтерпретує її, 
впорядковує, 

Вступ до 
університетських 
студій

Лекції; самостійна робота; 
консультації. 

Тестування; участь в 
обговоренні; виконання 
самостійних завдань 
підготовка рефератів, 
презентацій, есе; модульні 
контрольні роботи (МКР); 
залік.



класифікує й 
систематизує.
ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 10. Здатний 
проектувати 
психологічно 
безпечне  й 
комфортне освітнє 
середовище, 
ефективно 
працювати 
автономно та в 
команді, 
організовувати  
співпрацю учнів  та 
комунікацію з 
їхніми батьками.
ПРН 26.1. 
Використовує 
турецьку й 
азербайджанську 
мови в усній та 
письмовій формі у 
різних жанрово-
стильових 
різновидах і 
регістрах 
спілкування для 
розв’язання 
комунікативних 
завдань у 
побутовій, 
суспільній, 
навчальній, 
професійній, 
науковій сферах 
життя.

Азербайджанська 
мова: середній рівень

Практичні заняття; 
самостійна робота. 

Творчі завдання; робота зі 
словниками, текстовими 
корпусами, Інтернетом, 
письмова робота;
дослідницька робота; 
проміжний контроль – 
письмова робота; відповідь 
на практичних заняттях;
МКР; іспит.

ПРН 24. Знає та 
розуміє принципи, 
форми, сучасні 
методи, методичні 
прийоми навчання  
предмета в 
закладах загальної 
середньої освіти 
(рівень базової 
середньої освіти).

Підсумкова атестація з 
азербайджанської 
мови і літератури

Відсутні. Підсумкова атестація.

ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 17. Пояснює 
специфіку перебігу 
літературного 
процесу різних 
країн у 

Історія 
азербайджанської 
мови

Лекції; практичні заняття; 
самостійна робота.

Творчі завдання; відповіді 
на практичних заняттях; 
МКР; іспит.



культурному 
контексті, 
характеризує 
літературні епохи, 
художні напрями, 
течії, жанри, 
стилі, здобутки 
національних 
літератур, 
інтерпретує 
художні твори 
класики й 
сучасності.
ПРН 20. Забезпечує 
діалог культур у 
процесі вивчення 
іноземної мови та 
зарубіжної 
літератури, 
створює умови для 
міжкультурної 
комунікації.

ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 

Азербайджанська 
мова: базовий рівень

Практичні; самостійна 
робота.

Творчі завдання; робота зі 
словниками, текстовими 
корпусами, Інтернетом, 
письмова робота;
дослідницька робота; 
проміжний контроль – 
письмова робота; відповідь 
на практичних заняттях;
МКР; іспит.



підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті.
ПРН 26.1. 
Використовує 
турецьку й 
азербайджанську 
мови в усній та 
письмовій формі у 
різних жанрово-
стильових 
різновидах і 
регістрах 
спілкування для 
розв’язання 
комунікативних 
завдань у 
побутовій, 
суспільній, 
навчальній, 
професійній, 
науковій сферах 
життя.

ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 

Азербайджанська 
мова: просунутий 
рівень

Практичні заняття; 
самостійна робота.

Творчі завдання; робота зі 
словниками, текстовими 
корпусами, Інтернетом;  
письмова робота;  
дослідницька робота; 
відповідь на практичних 
заняттях; МКР; іспит.



загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті. 
ПРН 26.1. 
Використовує 
турецьку й 
азербайджанську 
мови в усній та 
письмовій формі у 
різних жанрово-
стильових 
різновидах і 
регістрах 
спілкування для 
розв’язання 
комунікативних 
завдань у 
побутовій, 
суспільній, 
навчальній, 
професійній, 
науковій сферах 
життя.

ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності. 
ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 13. Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 

Азербайджанська 
мова: функціональний 
рівень

Практичні заняття; 
самостійна робота. 

Творчі завдання; відповіді 
на практичних заняттях; 
МКР; іспит.



меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 
мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті.
ПРН 16. Володіє 
основами 
професійної 
культури, здатний 
створювати,  
редагувати й 
перекладати 
тексти 
професійного 
змісту державною 
та іноземною (або 
національної 
меншини України) 
мовами.

ПРН 3. Знає та 
розуміє принципи, 
форми, сучасні 
методи, методичні 
прийоми навчання 
предмет в закладах 
загальної середньої 
освіти (рівень 
базової середньої 
освіти).
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 22. Знає, 
розуміє і 
демонструє 
здатність  
реалізовувати 
теоретичні й 
методичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури) в 
базовій середній 
школі.
ПРН 24. Знає та 
розуміє принципи 
структури 
філологічної науки 
та філологічних 
дисциплін, їх 
теоретичні основи.

Теоретична граматика 
азербайджанської 
мови

Лекції; практичні заняття; 
самостійна робота.

Реферат; відповіді на 
практичних заняттях; МКР; 
залік.

ПРН 22. Знає, 
розуміє і 
демонструє 
здатність  
реалізовувати 

Виробничо-
педагогічна практика 
з викладання 
азербайджанської 
мови і літератури

Виробнича практика. Звіт по практиці.



теоретичні й 
методичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури) в 
базовій середній 
школі.
ПРН 8. Добирає і 
застосовує сучасні 
освітні технології 
та методики для 
формування 
предметних 
компетентностей 
учнів і здійснює 
самоаналіз 
ефективності 
уроків.
ПРН 9. Володіє 
формами та 
методами 
виховання учнів на 
уроках і в 
позакласній роботі, 
уміє відстежувати 
динаміку 
особистісного 
розвитку дитини.
ПРН 15. Застосовує 
методики 
білінгвального й 
інтегрованого 
навчання мови й 
фахового змісту, 
володіє 
дидактикою 
багатомовності 
та методикою 
паралельного 
навчання 
споріднених мов, 
методикою роботи 
в гетерогенному 
(змішаному) 
навчальному 
середовищі.

ПРН 2. Знає 
закономірності 
розвитку 
особистості, вікові 
особливості учнів, 
їхню психологію та 
специфіку сімейних 
стосунків. 
ПРН 4. Знає та 
розуміє 
особливості 
навчання 
різнорідних груп 
учнів, застосовує 
диференціацію 
навчання, 
організовувати 
освітній процес з 
урахуванням 
особливих потреб 
учнів. 
ПРН 9. Володіє 
формами та 
методами 

Загальна і вікова 
педагогіка

Лекція, семінари; 
самостійна робота.

Модульні контрольні 
роботи; іспит.



виховання учнів на 
уроках і в 
позакласній роботі, 
уміє відстежувати 
динаміку 
особистісного 
розвитку дитини. 
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 11. Здатний 
цінувати 
різноманіття та 
мультикультурніс
ть, керуватися в 
педагогічній 
діяльності 
етичними 
нормами, 
принципами 
толерантності, 
діалогу й 
співробітництва.
ПРН 12. Усвідомлює 
цінність захисту 
незалежності, 
територіальної 
цілісності та 
демократичного 
устрою України.

Вибрані розділи 
трудового права та 
основ 
підприємницької 
діяльності

Лекції; семінари; самостійна 
робота; консультації.

Опитування; вирішення 
задач на семінарських 
заняттях; самостійна 
робота; МКР; залік. 

ПРН 6. 
Використовує 
інструменти 
демократичної 
правової  держави у 
професійній та 
громадській 
діяльності.
ПРН 11.  Здатний 
цінувати 
різноманіття та 
мультикультурніс
ть, керуватися в 
педагогічній 
діяльності 
етичними 
нормами, 
принципами 
толерантності, 
діалогу й 
співробітництва.
ПРН 12. Усвідомлює 
цінність захисту 
незалежності, 
територіальної 
цілісності та 
демократичного 
устрою України.

Соціально-політичні 
студії

Лекції; самостійна робота; 
консультації.

Конспект першоджерел; 
презентація самостійного 
дослідження; есе; МКР; 
залік. 

ПРН 2. Знає 
закономірності 
розвитку 
особистості, вікові 
особливості учнів, 
їхню психологію та 
специфіку сімейних 
стосунків. 
ПРН 3. Знає та 
розуміє принципи, 
форми, сучасні 
методи, методичні 
прийоми навчання 
предмета в 
закладах загальної 
середньої освіти 
(рівень базової 
середньої освіти).

Психологія (учнів 
середньої школи)

Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Опитування (експрес-
опитування); самостійна 
робота студента; МКР; іспит.  



ПРН 4. Знає та 
розуміє 
особливості 
навчання 
різнорідних груп 
учнів, застосовує 
диференціацію 
навчання, 
організовує 
освітній процес з 
урахуванням 
особливих потреб 
учнів.
ПРН 10. Здатний 
проектувати 
психологічно 
безпечне  й 
комфортне освітнє 
середовище, 
ефективно 
працювати 
автономно та в 
команді, 
організовувати  
співпрацю учнів  та 
комунікацію з 
їхніми батьками.
ПРН 29.2. Здатний 
адаптуватись до 
нововведень в 
освітньому процесі, 
самостійно 
приймати 
професійні рішення 
для покращення 
навчання за 
вимогами до 
діяльності за 
спеціальністю. 
ПРН 6. 
Використовує 
інструменти 
демократичної 
правової  держави у 
професійній та 
громадській 
діяльності.
ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
Усвідомлює 
цінність захисту 
незалежності, 
територіальної 
цілісності та 
демократичного 
устрою України.
ПРН 13.Знає та 
розуміє сучасні 
філологічні й 
дидактичні засади 
навчання іноземної 
мови (або мови 
національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
інтегрованого 
курсу літератури 
національної 
меншини України 
та зарубіжної 
літератури), мовні 
норми, 
соціокультурну 
ситуацію розвитку 
іноземної мови (або 
мови національної 

Українська і зарубіжна 
культура

Лекції; семінари; самостійна 
робота; консультації.

Відповіді на семінарських 
заняттях; МКР; дискусія; 
конспект першоджерел; 
залік.



меншини України), 
особливості 
використання 
мовних одиниць у 
певному 
контексті, мовний 
дискурс художньої 
літератури й 
сучасності.  
ПРН 20. Забезпечує 
діалог культур у 
процесі вивчення 
іноземної мови та 
зарубіжної 
літератури, 
створює умови для 
міжкультурної 
комунікації.

ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 20. Забезпечує 
діалог культур у 
процесі вивчення 
іноземної мови та 
зарубіжної 
літератури, 
створює умови для 
міжкультурної 
комунікації.

Історія Азербайджану Лекції; семінарські заняття; 
самостійна робота.

Реферат; відповіді на 
семінарських заняттях; 
МКР; іспит.

ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 23.Розуміє 
фундаментальні 
принципи буття 
людини, природи, 
суспільства.

Основи екології Лекції; самостійна робота; 
консультації.

МКР; залік.

ПРН 1. Знає 
історичні етапи 
розвитку 
предметної 
області.
ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 14. Володіє 
комунікативною 
компетентністю з 
української та 
іноземної (або 
національної 
меншини України) 
мов (лінгвістичний, 
соціокультурний, 
прагматичний 
компоненти 
відповідно до 
загальноєвропейськ
их рекомендацій із 

Вступ до спецфілології Лекції; семінари; самостійна 
робота.

Реферат; творчі завдання; 
відповідь на практичних 
заняттях; МКР; іспит.



мовної освіти), 
здатний 
удосконалювати й 
підвищувати 
власний 
компетентнісний 
рівень у 
вітчизняному та 
міжнародному 
контексті.

ПРН 5. Оперує 
базовими 
категоріями та 
поняттями 
спеціальності.
ПРН 7. Застосовує 
міжнародні й 
національні 
стандарти та 
досвід у професійній 
діяльності.
ПРН 25. Ефективно 
працює з 
різноплановою 
інформацією: 
добирає необхідну 
інформацію з 
різних джерел, 
зокрема з фахової 
літератури та 
електронних баз, 
критично аналізує 
й інтерпретує її, 
впорядковує, 
класифікує й 
систематизує.

Науковий образ світу Лекції; самостійна робота; 
консультації.

Практична робота; МКР; 
залік.

ПРН 11.Здатний 
цінувати 
різноманіття та 
мультикультурніс
ть, керуватися в 
педагогічній 
діяльності 
етичними 
нормами, 
принципами 
толерантності, 
діалогу й 
співробітництва.
ПРН 21. 
Використовує 
гуманістичний 
потенціал 
іноземної мови (або 
мови національної 
меншини України) 
та зарубіжної 
літератури (або 
літератури 
національної 
меншини України у 
вітчизняному й 
світовому 
контексті) для 
формування 
духовного світу 
юного покоління 
громадян України.
ПРН 23. Розуміє 
фундаментальні 
принципи буття 
людини, природи, 
суспільства.

Філософія Лекції; семінари, з 
використанням 
інтерактивних методів 
навчання; самостійна 
робота; консультації. 

Усна відповідь;  МКР; 
гуманітарний практикум; 
іспит.

 


